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BHuMartenbHo npouuTtanTte
MHCTPYKLMUIO  NepeA  Hayasiom
paboTbl: ucnonb3oBaHue npubopa,
He COOTBETCTBYIOLLEE MHCTPYKLUM,
ocBoboxnaaer Moulinex oT
OTBETCTEHHOCTMU.

[aHHbI Npnubop He NpegHa3HaueH
ans MCNONb30BaHUA  JIMLLAMM
(BKNlouas petei), ubn usnyeckue
MAN  yMCTBEHHble CMOCOBHOCTM
OorpaHuYeHbl, WIU JiULAMKU, He
umerowmnMm onbiTa unm
Heob6XxoAnMbIX 3HaHUN, 3a
UCKNIOYEeHUeM Cslyyaes, Korga 3a
HUMMU npucmaTpueano unm
noMorasno TpeTbe nmuo
OTBETCTBEHHOE 3a X 6e30MacHOCTb.
HeobxoanMMo orpaHMuuTb AOCTYN
aeteil K npubopy, KOTOpbIA He
ABNAGTCA UTPYLUKOMN.

HanpsxeHue nuTaHus Ballero
npubopa AONMXHO COOTBETCTBOBAThH
HanpsXXeHUo BalleN 3NeKTPUYECKOn
cetu.

JIroboe HenpaBUNbHOE NOAK/IOYEHUE
aHHYNMpYeT rapaHTuio.

Mpubop npenHa3HayeH TONbKO ANs

LOMaLUHero MCNosb30BaHMA "
npurotosienns  bnioa M noa
NPUCMOTPOM.

Mcnonb3yihTe npubop TONbKO Ha

POBHOW YNCTOW U CyXOW NOBEPXHOCTU.
He ocTaBnsaiTe HeybpaHHbIMU
LAJIVHHBIE BOJIOCHI, Wap®h MAK rancTyk
Hag npubopoM, nNpuBeAEeHHbIMU B

nencTeme.

CnepyeT OTKAOYMTL npubop oOT
NUTaHUs, KaK TONbKO Bbl MPEKPaTUAN
paboTy, OTK/IloueHMe TpebyeTcs

Takxe, KOraa Bbl €ro MoeTe, CTaBUTe
Ha MecTo Unu ybupaeTe akceccyapbl.
He wncnonb3yinte npubop, ecnu OH
paboTaeT HenpasuabHO unu

noepexzaeH. B 3Tom cnyuae, cnepyer
06paTUTbCA B CEPBUCHBIN  LLEHTP
Moulinex (cMm.cnncok B bpolwtope no
006CTYXUBAHMIO).

Jlioboe BMeLIaTenbCTBO, KPOME YNCTKU
N eXeAHEBHOr0 yXxo4a [AOKHO
OCYLLECTBAATLCA B CEPBUCHOM LLEHTpE
Moulinex.

Ecnu  noBpexzaeH npoBoA, He
MCnonb3ynTe npubop. Ans
yCTpaHeHus HeUcnpaBHOCTH
obpatuTecb B CEPBUCHBIN  LLEHTP

Moulinex (cMm.cnncok B bpolwtope no
006CTYXUBAHMIO).
He knapgute npubop, WHyp nuTaHus
WAN WTENCeNb B BOAY WAW APYryio
XUAKOCTb.
Y6upanTte WHyp NUTaHUSA OT LeTen.
WHyp nuTaHus He LOJIKEH
HaxoANTbCA BBIM3M MW B KOHTAKTE C
HarpeBsawLWUMucs 3/1eMeHTaMu,
MUCTOYHUKOM Tenna WAU  OCTPbIM
yrnom.
Ana Bawei 6e3onacHocTu cnepyet
MCNONb30BaTh TONBKO aKceccyapbl U
3anacHsble yactu Moulinex
oTBevawlme TpeboBaHMAM Ballero
npvbopa.
He nonb3yiTech npubopoM cBbilwe 14
MWH.
[na Bawen 6e30MacHOCTM AaHHbLIN
npubop OTBeYaeT AeiCTBYIOLMUM
HOpMam M1 Mpasunam :

o [INpPeKTMBA HU3KOIO HANPAKEHUS

® JneKTpoOMarHuTHas

COBMECTUMOCTb
o Okpyxatowas cpega
o MaTtepuansl, KOHTAKTUPYKOLWME C
NPOAYKTaMu MUTaHUA.



- MNepep, nouyaTtkoM poboTU YBaXKHO
npounTanTe iHCTPYKLIlO: HeHanexHe
BUKOPUCTAaHHA Npwiaay 3BiIbHAE
KOMMaHito «Moulinex» BiA
BiANOBiAaNbHOCTI.
Lleit npucTpin He npusHayeHun gna
BMKOPUCTaHHA 0cobaMu (BKIOYarouu
Apiten) 3 obmexeHuMu isnuHUMY,
CEeHCOpPHUMM  abo  po3yMOBUMM
3ai6HOCTAMM, abo ocobamu, WO He
maloTb pocsigy abo HeobXigHUX
3HaHb, 32 BUHATKOM BUNAAKIB, KONU
3a HUMK Harnspgae abo pgonomarae
TpeTa 0coba, BianosiaanbHa 3a iXHIO
6e3neky.
HeobxiaHO obmexuTn poctyn pitei
[0 Npunagy, AKMN He € irpaLuKoto.
Hanpyra xuBneHHs Baworo npunasy
NOBUHHA BiANOBiAATH Hanpysi
enekTpoMepexi y BaomMy AOMi.
Byab-ske HempaBuibHE NiAKAOYEHHS
AHYJHOE rapaHTito.
Mpunag npu3HadeHWd TinbkM  Ans
LOMALLHBOrO BUKOPUCTAHHA i
NPUrOTYBaHHA CTPaB Ta Mif HarNs40M.
BukopucToBynTe npunag TibkU HA
piBHIl, YNCTIN Ta CyXill NOBEPXHI.
He ponyckaiTe 3BMCAHHA [OBrOro
BOMOCCA, lWwapda uYM KpaBaTKM HaA,
npuBeseHVMM B Ail0 akcecyapamu.
Micns npunuHeHHs poboTu, cnig 3pasy
K BiLKNIOUUTH npunag BiJL
eleKTpOMepeXxi, BilKNoYeHHS NoTpibHe
TaKOX, KOS BY MIOFO MUETE, CTaBUTE Ha
Micue abo 3HiMaETe akcecyapy.
He BrKOpUCTOBYNTE NPWUNAA, AKWLO BiH
npawoe HenpaBuIbHO abo
NOLWKOAXEHWUN. Y LUbOMY BUMAAKY, CNif
3BEPHYTUCA [0 CepBiCHOMO LEHTpY
koMnaHii «Moulinex» (auB. cnucok B
bpoLuypi 3 06CyroByBaHHA).
- byAb-AKke BTpyYyaHHA, OKPIM YNLLEHHSA i
WOAEHHOro nornsay KSIEHTOM,

UK

MOBUHHO 3/iCHIOBATUACS B CEPBICHOMY
LeHTpi «Moulinex».
He BUKOpUCTOBYyiTe npunas, SKWO
WHYP KMBNEHHA MOWKOAXEHWUN. [Ans
YCYHeHHs Hebe3neku 3BepHiTbC B
cepBicHUi UeHTp «Moulinex» ana
3aMiHM (aMB. CMMCOK Yy 6powypi 3
06CnyroByBaHHs).
He knagitb npunag, WHyp XWBNEHHA
abo LwTencenbHy BUNKY y BOAY abo iHLWYy
piavHy.
bepexiTb LWHYP XWUBNEHHS Bif, AiTel.
WHyp  XMBNEHHS He  MOBMHEH
3Haxo4uTUCS nobnusy abo
KOHTaKTyBaTu 3 HarpiBal4YMmMm
eneMeHTamu, axepenom Tenna abo
roCTpUMM KyTaMu.
Ansa BaLOf 6e3nekun anig
BMKOPUCTOBYBATW TislbKM aKcecyapm i
3anacHi YacTuHM koMnawii «<Moulinex»,
AKi BiAMOBIAAOTb BMMOraM BaloOro
npunaay.
He kopucTyiTecs Npunasom AoBLIe Hixk
14 xs.
[ns Bawoi 6e3nekn AaHuWn npunag
BiANOBIAAE YUHHUM HOpMaMm i
npasuaam:

o [InpekTrBa HN3bKOI HaNpyru

o EneKkTpoMarHitHa cymicHicTb

o HaBKONMILHE CcepenoBuLLe

e MaTepianu, WO KOHTAKTYOTb 3

NPOAYKTaAMU XapUyBaHHs.
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- Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
pozorné prectéte navod k pouziti:
pouzivani, které neni v souladu s
timto navodem, zbavuje Moulinex
veskeré odpovédnosti.
PFistroj neni urcen k tomu, aby ho
pouzivaly osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi ¢i dusevnimi
schopnostmi (vcetné déti). Osoby s
nedostatecnymi zkusSenostmi i
védomostmi mohou pFistroj
pouzivat pouze tehdy, pokud je
osoba zodpovidajici za jejich
bezpecnost predem seznami s jeho
pouzitim a pod dohledem je nauci
pFistroj pouzivat.

Dohlédnéte na to, aby déti s

pristrojem nemanipulovaly.

Ujistéte se, Ze napdjeci napéti vaseho

pfistroje odpovida napéti ve vasi

elektrické siti.

Pfi jakémkoli chybném pfipojeni k siti

zaruka zanika.

Tento pfistroj je urcen vyhradné pro

kuchyiské wvyuziti v domacnosti,

uvnitf bytu a pod dohledem.

Pristroj pouzivejte na rovné, Cisté a

suché plose.

Dbejte na to, aby se béhem provozu

nad pfisluSenstvim nenachazely

dlouhé vlasy, Sala nebo kravata.

Pristroj odpojte od sité po ukonceni

prace, pfi Cisténi, instalaci nebo pfi

vyméné prislusenstvi.

- Pokud pfistroj nefunguje spravné
nebo byl poskozeny, nepouzivejte ho.
V takovém pfipadé se obratte na
autorizovany servis Moulinex (viz
seznam v servisni knizce).

- BéZnou udrzbu a CciSténi provadi
zakaznik, jakykoliv jiny zasah musi

provadét  autorizované  servisni
stfedisko Moulinex.

- Pokud je napdjeci kabel poskozeny,
pfistroj nepouzivejte. V zdjmu
bezpecnosti nechte kabel vyménit v
autorizovaném servisu Moulinex (viz
seznam v servisni knizce).

- Pristroj, napdjeci kabel nebo zastréku
nikdy nedavejte do vody ani do zadné
jiné tekutiny.

- Napajeci kabel ukladejte mimo dosah
déti.

- Napajeci kabel nesmi byt v blizkosti
nebo ve styku s horkymi télesy, zdroji
tepla nebo s ostrymi hranami.

-V  zijmu vlastni  bezpelnosti
pouzivejte pouze pfislusenstvi a
nahradni dily Moulinex, které jsou
urcené pro vas pristroj.

- Nepouzivejte pfistroj déle nez 14
minut.

- Pro zachovani vasi bezpecnosti je
tento pfistroj v souladu s témito
platnymi normami a nafizenimi:

o Smérnice pro nizké napéti

¢ O elektromagnetické
kompatibilité

o Pro zivotni prostredi

¢ Pro materidly pfichazejici do
styku s potravinami.
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-Pred prvym pouzitim svojho stredisko Moulinex (vid zoznam
pristroja si pozorne precitajte v servisnej knizke).
navod na pouzivanie: spoloénost - Akykolvek iny zasah zo strany
Moulinex nenesie ziadnu zakaznika, ako je Cistenie alebo bezna
zodpovednost za pouZitie, ktoré nie udrzba, sa musi vykonat
je v sdalade s navodom na v autorizovanom servisnom stredisku
pouzivanie. Moulinex.

- Tento pristroj nie je urceny na - Ak je kdabel poskodeny, pristroj
pouzivanie osobami (vratane deti) nepouzivajte. Aby sa predislo vSetkym
so znizenymi fyzickymi, rizikdm, musi byt vymeneny v
zmyslovymi alebo mentalnymi autorizovanom servisnom stredisku
schopnostami alebo osobami, ktoré (vid’ zoznam v servisnej knizke).

o pristroji nemaju potrebné - Pristroj, napajaci kabel alebo zastrcku
vedomosti ¢i skusenosti s nim, nikdy nedavajte do vody ani do
pokiall nie si pod dozorom ziadnej inej kvapaliny.

zodpovednej osoby alebo im taka Napdjaci kdbel nenechavajte v dosahu
osoba predtym neposkytla pokyny deti.
tykajuce sa pouzivania pristroja. Napdjaci kabel sa nikdy nesmie

- Dohliadnite na to, aby sa deti nachadzat v blizkosti alebo v kontakte
nehrali s pristrojom. s horucimi ¢astami, v blizkosti zdroja

- Skontrolujte, ¢i napatie predpisané tepla alebo na ostrej hrane.
pre vas elektricky pristroj zodpovedd - Pre svoju bezpecnost pouzivajte iba
napatiu vo vasej elektrickej sieti. prisluSenstvo a odnimatelné diely

- Akékol'vek chybné zapojenie do Moulinex, ktoré s urcené pre vas
elektrickej siete rusi zaruku. pristroj.

-Vas pristroj je wurCeny iba na - Pristroj nepouzivajte dlhSie ako 14
pouzivanie v domdcnosti, vo vnutri minut.

a pod dozorom. - Pre vaSu bezpeénost je tento pristroj

- Pristroj pouzivajte na rovnej cistej v zhode s plathymi normami a
a suchej ploche. predpismi:

- Pocas prevadzky pristroja nikdy * Smernica o nizkom napati
nenechavajte nad prisluSenstvom « Smernica o elektromagnetickej
visiet dlhé vlasy, Serpy Ci kravaty. kompatibilite

- Pristroj odpojte od elektrickej siete, « Smernica o Zivotnom prostredi
ked ho prestanete pouzivat, pocas * Smernica o materidloch
jeho cCistenia alebo pri vkladani a v kontakte s potravinami.

vyberani prislusenstva.

-Svoj pristroj nepouzivajte, ak
nefunguje  spravne alebo bol
poskodeny. V takych pripadoch sa
obratte na autorizované servisné
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A késziilék els6 hasznalata el6tt

olvassa el figyelmesen ezt a
hasznalati utmutatot: nem
megfelel6 hasznalat esetén a

Moulinex semmilyen felelésséget
nem vallal.

A késziiléket csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis
képességgel rendelkez6 személyek
(gyermekeket is beleértve), vagy
kellé tapasztalatok illetve
ismeretek hijan lévé személyek

nem hasznalhatjak, csak
amennyiben megfelel6
feligyeletben illetve el6zetes

oktatasban részesiilnek a késziilék
hasznalatara vonatkozodan a
biztonsagukért felelés személytél.
Gondoskodjon a gyermekek
feligyeletérél, és ne engedje
jatszani oket a késziilékkel.
Ellendrizze, hogy a késziléken jelzett
halézati fesziiltség megfelel az On
otthoni elektromos halézataénak.
Barmilyen csatlakoztatasi hiba
érvényteleniti a garanciat.

A készilék kizarélag otthoni, konyhai
hasznalatra alkalmas, és csak beltéri
koralmények  kozott, felugyelet
mellett haszndlhaté.

A készuléket sik, tiszta és szaraz
feluleten hasznalja.

Soha ne hagyjon hosszu hajat, salat
vagy  nyakkendét  beldégni a
miikodésben 1évé alkatrészek folé.
Kozvetlenil a hasznalat utdn, tisztitas
kozben illetve a  tartozékok
felrakdasakor vagy eltavolitasakor
huzza ki a készuléket a hal6zatbol.

Ne haszndlja a készlléket abban az

esetben, ha nem megfeleléen
miikodik vagy karosodott. Ez esetben
forduljon hivatalos Moulinex

markaszervizhez (a szervizlistat Id. a
szervizkényvben).
A készulék tisztitasan és szokasos
karbantartasan kivali az egyéb
beavatkozasokat végeztesse hivatalos
Moulinex markaszervizzel.
Ha a kabel karosodott, ne hasznalja a
késziiléket. A veszélyek elkerllése
érdekében cseréltesse ki hivatalos
Moulinex markaszervizzel (@
szervizlistat Id. a szervizkényvben).
Ne meritse a késziiléket, a tapkabelt
vagy a csatlakoz6 aljzatot vizbe vagy
mas folyadékba.
Ne hagyja a tapellatdo vezetéket a
gyermekek keze tigyében logni.
Tartsa tavol a csatlakozé kabelt a
késziilék forrédsodo részeitdl illetve az
azokkal valé  érintkezéstdl, a
héforrasoktdl vagy éles sarkoktdl.
Sajat biztonsaga érdekében kizarélag
a  késziulékhez val6 Moulinex
kellékeket és alkatrészeket
hasznaljon.
Ne jarassa a késziléket 14 percnél
tovabb.
Az On biztonsaga érdekében a
késziilék megfelel a hatdlyban lévé
szabvanyoknak és elGirasoknak:
o Kisfesziltségl berendezések
iranyelv
o Elektromagneses kompatibilitas
o Kornyezetvédelem
« Elelmiszerekkel
anyagok.

érintkez6



Przed pierwszym uzyciem prosimy

uwaznie przeczyta¢ instrukcje
obstugi urzadzenia: nieprawidtowa
obstuga wytacza wszelka

odpowiedzialnos¢ firmy Moulinex.
Urzadzenie nie powinno byc¢
uzytkowane przez osoby (w tym

dzieci), ktore sa uposledzone
fizycznie lub umystowo, jak
réwniez przez osoby

nieposiadajace doswiadczenia i
wiedzy, z wyjatkiem przypadkow,
kiedy znajduja sie one pod opieka
osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo lub zostaty przez
nia poinstruowane w zakresie
uzytkowania urzadzenia.

Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie
uzywaty urzadzenia do zabawy.
Sprawdzi¢, czy napiecie pracy
urzadzenia jest zgodne z napieciem
domowej instalacji elektrycznej.
Kazde nieprawidtowe podtaczenie
powoduje utrate gwarangji.
Urzadzenie jest przeznaczone do
uzytku domowego w  kuchni,
wytacznie wewnatrz pomieszczen i
pod nadzorem.

Urzadzenie powinno by¢ uzywane na
ptaskiej, czystej i suchej powierzchni.
W trakcie pracy urzadzenia nie moga
pochylaé sie nad nim osoby z dtugimi,
niezwiazanymi wtosami, z luznymi i
zwisajacymi szalami lub krawatami.
Po zakohczeniu uzytkowania,
podczas czyszczenia oraz zaktadania
i zdejmowania akcesoriow, nalezy
odtaczy¢ urzadzenie od zasilania
elektrycznego.

Nie uzywac urzadzenia, gdy nie dziata
ono poprawnie lub gdy zostato
uszkodzone. W takim przypadku
nalezy skontaktowac sie z

- Wszelkie

- Kabel

- Kabel

- Dla
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autoryzowanym punktem serwisowym
(ich lista znajduje sie w ksiazce
gwarancyjnej).

czynnosci poza
czyszczeniem i zwykta konserwacja
powinny by¢é wykonywane przez
autoryzowany  punkt  serwisowy
Moulinex.

- Nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia,

jesli przewdd jest uszkodzony. W celu
unikniecia niebezpieczenstwa
koniecznie  zleca¢  dokonywanie
wymian przez autoryzowany punkt
serwisowy (ich lista znajduje sie w
ksiazce gwarancyjnej).

- Nie umieszcza¢ urzadzenia, kabla

zasilania lub wtyczki w wodzie ani
zadnym innym ptynie.

zasilajacy umieszcza¢c w
miejscu niedostepnym dla dzieci.
zasilajacy nie  powinien
znajdowac sie w poblizu lub stykac sie
z cieptymi czeSciami urzadzenia, nie
powinien znajdowa¢ sie w poblizu
zrodet ciepta lub ostrych krawedzi.

- W celach bezpieczenstwa uzywac

jedynie  akcesoriow i czeSci
zamiennych Moulinex
przystosowanych do urzadzenia.

- Nie nalezy uzywac urzadzenia dtuzej

niz 14 min.
bezpieczenstwa zapewniono
zgodnos$c¢ urzadzenia z nastepujacymi
normami i przepisami prawnymi:
« Dyrektywa niskonapieciowa,
e Zgodnosc¢
elektromagnetyczna,
e Ochrona $rodowiska,
o Materiaty dopuszczone do
kontaktu z zywnoscia.
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Pirms saciet lietot ierici, uzmanigi

izlasiet lietoSanas  pamacibu:
lietoSana, kas neatbilst ierices
lietoSanas pamacibai, atbrivo

Moulinex no jebkadas atbildibas.
ST ierice nav paredzéta lietosanai
personam (to skaita arT bérniem),
kuru fiziskas, manu vai garigas
spéjas ir ierobezotas, ka art
personam ar nepietiekamu pieredzi
un zinasanam, ja tas ierici
neizmanto par tam atbildigo
personu uzraudziba vai arl tas
minéta persona nav instruéjusi par
ierices lietosanu.

Uzraugiet bérnus un parliecinieties,
ka tie nespél&jas ar ierici.
Parbaudiet, vai elektriska tikla
spriegums atbilst ierices spriegumam.
Pie nepareizas stravas padeves
garantija nav spéka.

JUsu ierice paredzéta personigai
lietoSanai  virtuvé tikai majas
apstaklos, iekstelpas un ar
uzraudzibu.

lerici izmantojiet uz lidzenas, tiras un
sausas virsmas.

Nekad neatstajiet garus matus, salli
vai kaklasaiti brivi karajamies virs
iedarbinatas ierices.

Atslédziet ierici no stravas, tiklidz
beidziet ar to stradat, tirot un
ievietojot vai iznemot papildu detalas.
Nelietojiet ierici, ja ta nestrada pareizi
vai ir bojata. Sados gadijumos
griezieties  Moulinex  autorizéta
servisa centra (skatit sarakstu servisa
gramatina).

Jebkada iejauksanas bez mazgasanas

un ikdienas apkopes javeic Moulinex
autorizeta servisa centra.
Neizmantojiet ierici, ja bojats tas
elektribas vads. Lai izvairitos no riska,
detalu nomainu uzticiet autorizétam
servisa centram (sarakstu skatit
servisa gramatina).

Nemeérciet ierici, elektribas vadu vai
kontaktdaksu Gdent vai jebkada cita
Skidruma.

Neatstajiet elektribas vadu bérniem
pieejama vieta.

Elektribas vads nedrikst atrasties tuvu
karstiem priekSmetiem, karstuma
avotam vai asai Skautnei.

- Jasu droSibai izmantojiet tikai tos

Moulinex piederumus un detalas, kas
paredzétas jisu iericei.
Nelietojiet ierici ilgak par 14 min.

- Jasu droSibas noltukos 37 ierice atbilst

@

piemérojamam normam
direktivam:
e Zemsprieguma direktivai,
o Elektromagnétiskajai
savietojamibai,
o Noteikumiem par vidi,
o Noteikumiem par
materialiem, kas saskaras ar
partiku.

un



Pries pirma karta naudodamiesi
aparatu  atidziai  perskaitykite
naudojimo instrukcijas: naudojant
aparata ne pagal instrukcijas
»,Moulinex“ atleidZziamas nuo bet
kokios atsakomybés.

Sis aparatas néra skirtas naudoti
asmenims (taip pat vaikams), kuriy
fizinés, jutiminés arba protinés
galimybés yra apribotos, taip pat
asmenims, neturintiems
atitinkamos patirties arba Zziniy,
iSskyrus tuos atvejus, kai uz jy
sauguma atsakingi asmenys
uztikrina tinkama prieziura arba jie
i$ anksto gauna instrukcijas dél Sio
aparato naudojimo.
Vaikai  turi  bati
uztikrinant, kad jie nezaisty su
aparatu.

Patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa
sutampa su nurodytaja ant aparato.
Bet kokia jungimo klaida panaikina

garantija.
Aparatas yra skirtas tik maistui ruosti
namuose, vidaus patalpose;

naudojant jo negalima palikti be
priezidros.

Aparata naudokite ant plokscio,
Svaraus ir sauso pavirsiaus.
Virs  veikianciy priedy niekada

neleiskite kaboti ilgiems plaukams,
Salikams ar kaklaraiSc¢iams.

ISjunkite aparata iS maitinimo tinklo
baige juo naudotis, valydami jj,
jdédami ar iSimdami priedus.
Nenaudokite aparato, jei jis neveikia
tinkamai arba buvo pazeistas. Tokiu
atveju kreipkités j ,Moulinex* jgaliota
prieziiros centra (sarasa rasite
priezitros knygeléje).

Bet kokius kitus darbus, iSskyrus
valyma ir jprasta priezitra, kuria

Ly

- Neleiskite maitinimo

LT

atlieka  klientas,  turi  vykdyti
»Moulinex" jgaliotas centras.
- Jeigu laidas pazeistas, aparato

nenaudokite. Siekdami iSvengti bet

kokio pavojaus, paprasykite, kad
»Moulinex"  jgaliotas  prieziliros
centras (sarasa rasite priezilros

knygeléje) ji pakeisty.

- Nenardinkite aparato, maitinimo laido

ar kistuko j vandenj ar bet kokj kita
skystj.
laidui kaboti

vaikams prieinamoje vietoje.

- Maitinimo laidas niekada neturi bati

Salia jkaitusiy daliy ar su jomis liestis,
bati prie Silumos 3altinio arba ugnies.

- Savo paciy saugumui naudokite tik

jUsy aparatui pritaikytus ,Moulinex*
priedus ir detales.

- Aparato nenaudokite ilgiau negu 14

min.

- Siekiant uztikrinti josy sauguma, Sis

aparatas atitinka taikomus standartus
ir teisés aktus:
o Zemos jtampos direktyva;
o Elektromagnetinio
suderinamumo direktyva;
o Aplinkos apsaugos direktyva;
e Su maistu besiliecianciy
medzZiagy teisés aktus.
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Enne seadme esmakordset
kasutuselevotmist lugege
tahelepanelikult kasutusjuhendit:

tootjatehase vastutus ei laiene
vOoimalikele tagajdrgedele, mis
kaasnevad seadme

mittenduetekohase kditamisega.

Seadet ei tohi kasutada piiratud
fiiiisiliste, sensoorsete voi vaimsete
vOoimetega isikud (kaasa arvatud
lapsed) voi vastavate teadmiste ja
kogemusteta isikud ilma nende
turvalisuse eest vastutava isiku
jarelevalve ja eelneva seadme

kasutamist selgitava
juhendamiseta.
Seade on moeldud vaid

sihtotstarbeliseks kasutamiseks.
Kindlasti ei tohi seadet anda lastele
madngimiseks.

Veenduge, et seadme nimipinge
vastaks elektrivérgu pingele.
Igasugune seadme
vaarithendamine vooluvorku
tithistab ka seadmele kehtiva
garantii.

Seadet on lubatud kasutada vaid

kodumajapidamises, siseruumides ja
ainult jarelevalve all.

Kasutage seadet vaid siledal, puhtal ja
kuival tasapinnal.

Jalgige tdhelepanelikult, et pikad
juuksed, sall voi lips ei jadks kunagi
seadmel tootavate tarvikute kohale
rippuma.

Parast seadme kasutamist. tuleb see
kohe vooluvorgust lahti ihendada.
Samuti tuleb seade vooluvdrgust lahti
Uhendada seadme puhastamiseks
ning tarvikute paigaldamise ja
eemaldamise ajaks.

Seadet ei ole lubatud kasutada juhul,
kui seadme toos esineb torkeid voi
kui seade on kahjustatud. Sellisel
juhul po6rduge Moulinexi volitatud
teenindusettevdtte poole (tutvuge
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loeteluga hooldusraamatus).

Kliendi padevusse kuuluvad seadme
puhastamine  ning  igapdevased
toimingud seadmega. Koiki muid
toiminguid ja remonttoid voib ldbi viia
vaid Moulinexi volitatud
teenindusettevote.

Seadet ei ole lubatud kasutada juhul,
kui selle toitejuhe on kahjustada
saanud.lgasuguse vodimaliku ohu
valtimiseks tuleb kindlasti lasta need
vdlja vahetada Moulinexi volitatud
teenindusettevotte poolt (tutvuge
loeteluga hooldusraamatus).

Arge kastke seadet, toitejuhet voi
pistikut vette ega lkskoik millisesse
muusse vedelikku.

Arge jitke seadme toitejuhet rippuma

nii, et see voOib sattuda laste
kdeulatusse.

Toitejuhet ei tohi mitte kunagi
asetada seadme enda voi Ukskoik

millise muu kuumaallika kuumenenud
osade vastu voi ldhedusse, ning
samuti tuleb vdltida murdekohti
toitejuhtmes.
Teie enda ohutuse huvides on seadme
juures  lubatud kasutada vaid
Moulinexi seadmele moeldud
tarvikuid ja originaalosi.
Seadet ei ole lubatud jarjest kasutada
rohkem kui 14 minuti jooksul.
Teie turvalisuse tagamiseks vastab
see seade normidele ja
ettekirjutustele jargmistes
valdkondades:

¢ madalpinge direktiiv;

« elektromagnetiline vastavus;

o keskkond;

 toiduainetega

kokkupuutuvad materjalid.



Mpouetete BHUMaATEJNIHO
PbLKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba npeau
nbpBata ynoTpeba Ha ypepa:
Moulinex He HoOCM  HMKakKBa
OTFOBOPHOCT NMpPU HecbobpaszeHo C
PbLKOBOACTBOTO 3a ynotpeba
u3nonssaHe.

To3u ypep, He e npeaBueH aa 6bae
M3non3eaH oT Auua (BKAKYUTENHO
oT fAeua), uunuto GU3MYECKH,
CEeTUBHMU wnun YMCTBEHU
CMOCOBHOCTM ca OrpaHUuYeHu, Unu
OT JMLA, NIULIEHU OT ONUT WU
NO3HaHUA, OCBEH aKO OTFOBOPHO 3a
TAXHATA 6e3onacHocT nuue
Habnopaea v faBa npeaBapuTenHu
yKa3aHus OTHOCHO M3NON3BaHETO Ha
ypena.

Harnexpante peuarta, 3a ga cre
CUTYPHWU, Ye He CU UTpanT C ypeaa.
YBepeTe ce, 4Ye 3axpaHBaLLOTO
HanpexeHWe Ha ypeja OTroBaps Ha
eNeKTPUYECKOTO 3axXpaHBaHe.

Mpu HenpaBunHO  3axpaHBaHe
rapaHuuaTa otnaga.

YpenbT e npefHa3HAYeH eAUHCTBEHO
3a JoMallHa KyxHeHcKa ynoTpeba Ha
3aKpUTO 1 NMoa, HabnaeHue.
M3non3gaiTe ypeaa BbPXY paBHa,
4yncTa n cyxa NOBbPXHOCT.

Hukora He ocTaBaiTe Ab/ara Koca, wan
nnn BpaTOBPB3KA Aa BUCAT HaA
paboTelmnTe NPUCTaBKU.
M3knousanTe ypeaa oOT MpexaTa
BegHara cnej ynoTpeba, KoraTto ro
NOYNUCTBATE U KOrato MOCTaBATeE UIU
u3Baxzaare nNpucTaBkuTe.

He wu3non3sanTte ypeaa, ako He
paboTu NpaBuIHO MK € NoBpeaeH. B

TakbB Cnyyal ce obbpHeTe KbM
oTopusMpaH cepeuM3 Ha Moulinex
(BMXTe cnucbka B KHWXKKaTa 3a

CepBuU3HO 06CNyxXBaHe).

@
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Bcaka MaHunynaums, ocBeH
NOYNCTBAHETO " obuyanHaTta
NoALPbXKKA OT KIMEHTa, TpAbBa Aa ce
M3BbPLUBA B OTOPU3MPAH CepBU3 Ha
Moulinex.
He  wu3non3sante  ypeaa, ako
3axpaHBawuaT kaben e nospeaeH. 3a
[la u3berHete BCAKAKbB PUCK, KabenbT
TpabBa pna 6bae 3a4bLKUTENHO
CMeHeH B OTOpU3MpaH CepPBM3 Ha
Moulinex (BMXTe CNMUCbKA B KHWXKKATA
3a CEPBU3HO 0BC/IYXKBaHE).
He noTtanaiTe ypepa, 3axpaHBalius
kaben wnu wencena BbB BOAA WU
Apyra TeYHoCT.
He ocTaBaiTe 3axpaHBaliuma kaben Ha
[LOCTBIHO 3a Aela MACTO.
3axpaHBalmAT Kaben Hukora He
Tpabea pa 6vae 65avM30 A0 UAM B
KOHTAKT C HaropeLeH NoBbPXHOCTH,
61130 40 M3TOYHULLM HA TOMAMHA UK
ocTpu pvbose.
3a Balwarta 6e30MacHOCT M3non3ganTe
CaMo OPUIUHAHM MPUCTABKMU U 4aCTK
Ha Moulinex, npurogeHun 3a Bawus
ypes.
He ocTaBanTe ypepa pa pabotu
noseye oT 14 MUHYTMK.
3a Bawarta 6e30macHOCT TO3U ypea
CbOTBETCTBA Ha CTaHAapTUTe W
JeicTBallaTa HopMaTMBHa ypeaba:
e HuckoBonTOBa AMpeKTUBA
o [INpeKTVBa 3a eeKTPOMarHuTHa
CbBMECTUMOCT
e [lupektnBa 3a
OKOJlHaTa cpeaa
o InpekTBa OTHOCHO MaTepuanu,
KOMTO BAK3AT B KOHTAKT C XPaHu.

onasBaHe Ha
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Pazljivo procitajte uputstvo za
upotrebu pre prvog koriséenja
aparata: Moulinex ne snosi
odgovornost ako je se aparat ne
koristi u skladu sa uputstvom za
upotrebu i garancija nece vaziti.
Nije predvideno da aparat koriste
hendikepirane osobe (ukljucujudi i
decu), kao ni lica bez iskustva i
znanja. Mogu ga upotrebljavati
samo ako su pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu bezbednost.
Pozeljno je nadzirati decu da se ni u
kom slucaju ne igraju aparatom.
Proverite da li napon aparata
odgovara naponu u Vasem
domacinstvu. Svaka greska pri
ukljucivanju aparata ponistava
garanciju.

Va$ aparat namenjen je iskljucivo
upotrebi u domacinstvu.

Koristite aparat na ravnoj, €istoj i
suvoj povrsini.

Ne dozvolite da duga kosa, sal ili
kravata vise iznad delova aparata
koji su u pokretu.

Iskljucite aparat iz struje cim
prestanete da ga koristite, kada ga

Cistite, pre montiranje i
demontiranje dodataka.

Ne koristite uredaj ako ne
funkcionise ispravno ili ako je

ostecen. U tom slucaju, obratite se
ovlaS¢enom  servisu  Moulinex
(pogledajte spisak u garantnom
listu).

Bilo kakvu intervenciju na aparatu,
osim CciS¢enja i uobicajenog
odrzavanja, mora obaviti ovlaséeni
Moulinex servis.
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Ako je kabl osStecen, ne koristite
uredaj. Kako bi se izbegla bilo
kakva opasnost, neka ga zameni
ovlascéeni servis

Moulinex (pogledajte spisak u
garantnom listu).
Ne stavljajte uredaj, kabl za

napajanje ili utika¢ u vodu ili bilo
koju drugu tecnost.
Ne ostavljajte kabl za napajanje deci
na dohvat ruke.
Kabl za napajanje nikada ne sme da
bude u blizini ugrejanih delova ili u
kontaktu sa njima, pored izvora
toplote ili ostrih ivica.
Radi licne bezbednosti, koristite
samo Moulinex dodatke i rezervne
delove koji odgovaraju Vasem
aparatu.
Ne koristite aparat duze od 14
minuta.
Radi Vase bezbednosti aparat je
napravljen u skladu sa vazeéim
standardima i propisima:

o Direktiva o niskom naponu

e Elektromagnetna

kompatibilnost
e Zastita zivotne sredine
o Materijali koji dolaze u kontakt
sa hamirnicama.



- Pazljivo procitajte upute za
uporabu prije prve uporabe
aparata: Uredaj je namijenjen

iskljucivo za ku¢nu uporabu. Svaka
profesionalna, neprimjerena ili
uporaba koja nije u skladu s
uputama za uporabu oslobada
proizvodaca svake odgovornosti i
jamstvo prestaje biti vazece.

Ovaj uredaj nije namijenjen za
uporabu od strane osoba (ukljucujuci
djecu) s ograni¢enim fizickim,
osjetilnim ili psihickim
sposobnostima, ili  nedovoljnim
iskustvom ili znanjem osim ako su
pod nadzorom ili dobivaju upute
glede rada od osobe odgovorne za
njihovu sigurnost.

Djeca trebaju biti nadzirana kako bi se
osiguralo da se ne igraju s ovim
uredajem.

Provjerite da li napon na kojem radi
va§ uredaj odgovara vaSem
elektricnom napajanju. Svaka greska
pri prikljucivanju uredaja ponistava
jamstvo.

Vas uredaj je namijenjen iskljucivo
za uporabu u kuhinji u ku¢anstvu, u
kuéi i pod nadzorom.

- Rabite uredaj na ravnoj, Cistoj i
suhoj povrsini.

Nikada ne dopustite da duga kosa, Sal
ili kravata vise iznad nastavaka koji su
u pokretu.

Isklju¢ite uredaj iz struje ¢im
prestanete s uporabom, kada ga
Cistite ili tijekom stavljanja ili skidanja
dodataka.

- Ne rabite uredaj ako ne radi ispravno
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ili ako je oStecen. U tom slucaju,
obratite se ovlaStenom servisu
Moulinex (vidi popis u jamstvenom
listu).

- Bilo kakvu intervenciju, osim ciS¢enja
i uobicajenog odrzavanja, od strane
klijenta mora obaviti ovlasteni servis
Moulinex.

- Ako je ostecen priklju¢ni vod, ne
rabite uredaj. Kako bi se izbjegla bilo
kakva opasnost, neka ga zamijeni
ovlasteni servis Moulinex (vidi popis u
jamstvenom listu).

- Ne stavljajte uredaj, prikljucni vod ili

utika¢ u vodu ili bilo koju drugu
tekudinu.

- Ne ostavljajte priklju¢ni vod na dohvat
djece.

- Priklju¢ni vod nikada ne smije biti u
blizini vruéih dijelova ili u doticaju s
njima, pored izvora topline ili oStrih
rubova.

- Radi osobne sigurnosti, rabite samo
Moulinex nastavke i rezervne dijelove
koji odgovaraju vasem uredaju.

- Ne rabite ovaj uredaj duze od 14
minuta.

- Radi vase sigurnosti, ovaj uredaj je
sukladan vazeéim normama i
propisima:

¢ Direktiva o niskom naponu

o Elektromagnetska
kompatibilnost

o Zastita okolisa

o Materijali koji dolaze u doticaj
S namirnicama.

1°)
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Pred prvo uporabo pozorno
preberite navodila za uporabo
Vasega aparata: v primeru
uporabe, ki ni v skladu s temi
navodili, Moulinex ne prevzema
nobene odgovornosti.

Tega aparata ne morejo uporabljati
gibalno, senzorno ali intelektualno
ovirane osebe (vklju¢no z otroki),
niti osebe, ki z aparatom niso
seznanjene in nimajo izkusSenj z
njegovo uporabo, razen Ce so pod
nadzorom osebe, ki je zadolZzena za
njihovo varnost, ali pa so
seznanjene z navodili za uporabo
tega aparata.

Otroke je zaZeleno nadzorovati in
se prepricati, da se z aparatom ne

igrajo.

Preverite, ali napetost aparata
ustreza napetosti vase hiSne
napeljave. Vsaka napaka pri

prikljucitvi aparata iznici garancijo.
Aparat je namenjen izklju¢no
uporabi v gospodinjstvu in pod
nadzorom.

Aparat uporabljajte na ravni, Cisti
in suhi povrsini.

Med uporabo poskrbite, da nad
delujo¢imi nastavki ne visijo dolgi
lasje, sal ali kravata.

Aparat odklopite iz elektricnega
omrezja po vsaki uporabi, pred
¢iS¢enjem ali med namescanjem ali
odstranjevanjem nastavkov.
Aparata ne uporabljajte, ce
obstajajo nepravilnosti v njegovem
delovanju ali, ¢e je poskodovan. V
takih primerih se obrnite na
pooblasceni servis Moulinex (glej
seznam v servisnem listu).
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Vsak poseg v aparat, razen cis¢enja
in rednega vzdrZevanja, lahko
opravi le pooblasceni servisni center
Moulinex.
Aparata ne uporabljajte, ce je
poskodovan napajalni kabel. Da bi
se izognili kakrsni koli nevarnosti,
naj kabel zamenja pooblasceni
servis Moulinex (glej seznam v
servisnem listu).
Aparata, napajalnega kabla in
vtika¢a ne potapljajte v vodo ali
kakrsno koli drugo tekocino.
Napajalnega kabla ne puscajte viseti
v dosegu otrok.
Napajalni kabel ne sme nikoli biti v
blizini segretih delov ali v stiku z
njimi, v blizini virov toplote in ne
sme viseti preko ostrih robov.
Zaradi zagotavljanja Vase varnosti,
uporabljajte le nastavke Moulinex in
rezervne dele, ki so predvideni za
vas aparat.
Nikoli ne presezite maksimalnega
Casa obratovanja 14 minut.
Zaradi zagotavljanja VasSe varnosti
je aparat izdelan v skladu z
veljavnimi normami in predpisi:

o Direktiva o nizki napetosti

o Elektromagnetna zdruzljivost

¢ Varstvo zivljenjskega okolja

e Materiali, namenjeni za stik z

zivili.



Cititi cu atentie modul de utilizare
inainte de a folosi pentru prima
data aparatul dumneavoastra: o
utilizare neconforma cu
instructiunile de utilizare
exonereaza Moulinex de orice
raspundere.

Acest aparat nu este destinat utilizarii
de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau
mintale reduse sau de catre persoane
lipsite de experientd si cunostinte, cu
exceptia cazului Tn care acestea au
putut beneficia, din partea unei
persoane responsabile pentru
siguranta lor, de supraveghere sau
instruire prealabild cu privire la
utilizarea aparatului.

Copiii trebuie supravegheati pentru a
avea grija sa nu se joace cu aparatul.
Verificati dacd  tensiunea de
alimentare a aparatului
dumneavoastra corespunde celei de la
instalatia dumneavoastra de
alimentare electricd.

Orice eroare de conectare la sursa de
alimentare anuleaza garantia.
Aparatul dumneavoastrd este destinat
exclusiv unei utilizdri casnice, in
interiorul locuintei si sub
supraveghere.

Utilizati aparatul pe o suprafata plana,
curata si uscata.

Nu l3sati niciodata padrul lung, o

esarfa sau o cravatd sa atarne
deasupra accesoriilor aflate 1n
functiune.

Scoateti aparatul din priza imediat ce
incetati sa il utilizati, atunci cand 1l
curatati si in timpul instalarii sau
detasarii accesoriilor.

Nu utilizati aparatul dacad acesta nu
functioneaza corect sau daca a fost

1)
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deteriorat. In acest caz, adresati-va
unui centru de service agreat
Moulinex (a se vedea lista din carnetul
de service).
Orice altd interventie in afara de
activitatile obignuite de curdtare si
intretinere realizate de client trebuie
efectuata de cdtre un centru agreat
Moulinex.
n cazul in care cablul este deteriorat,
nu utilizati aparatul. Pentru a evita
orice pericol, asigurati Tnlocuirea
acestuia de catre un centru de service
agreat Moulinex (a se vedea lista din
carnetul de service).
Nu scufundati aparatul, cablul de
alimentare sau stecherul in apa sau in
orice alt lichid.
Nu ldsati cablul de alimentare sa
atarne la indemana copiilor.
Cablul de alimentare nu trebuie sa se
afle niciodata Tn apropierea sau in
contact cu partile fincdlzite, n
apropierea unei surse de caldurd sau
pe o muchie ascutita si proeminenta.
Pentru siguranta dumneavoastra,
utilizati doar accesorii si piese de
origine Moulinex adaptate la aparatul
dumneavoastra.
Nu utilizati aparatul mai mult de 14
minute.
Pentru siguranta dumneavoastra,
aceste aparat este conform cu
normele si reglementarile aplicabile:
e Directiva privind dispozitivele de
joasa tensiune
e Directiva privind compatibilitatea
electromagnetica
e Normele privind protectia mediului
e Directiva privind materialele care
intrd in contact cu alimentele.
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Pazljivo procitajte upute za
upotrebu prije prve upotrebe
aparata: Moulinex nije odgovoran
ni na koji nacin ukoliko je rijec o
upotrebi koja nije u skladu sa
uputama za upotrebu.

Nije predvideno da ovaj aparat
koriste osobe (ukljucujudi i djecu) sa
smanjenim fizickim, culnim ili
mentalnim sposobnostima, kao ni
osobe koje ne posjeduju iskustvo i
znanje za upotrebu ovog aparata,
osim u slucaju da ih nadgleda osoba
odgovorna za njihovu sigurnost,
nadzor ili da prethodno dobiju
upute za upotrebu ovog aparata.
Pozeljno je nadzirati djecu kako
biste bili sigurni da se ne igraju s
aparatom.

Provjerite da li napon vaseg aparata
odgovara vasem  elektrichom
napajanju. Svaka greSka pri
prikljuc¢ivanju aparata poniStava
garanciju.

Vas aparat je namijenjen iskljucivo
za upotrebu u kuhinji,
domacdinstvu, kudi i pod nadzorom.
Koristite aparat na ravnoj, Cistoj i
suhoj povrsini.

Nikada ne dopustite da duga kosa,
sal ili kravata vise iznad nastavaka
koji su u funkciji.

IskljuCite aparat iz struje cim
prestanete da ga koristite, kada ga
Cistite, tokom stavljanja ili skidanja
nastavaka.

Ne koristite aparat ako ne
funkcionira ispravno ili ako je
ostecen. U tom slucaju, obratite se
ovlastenom  servisu  Moulinex
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Bilo kakvu intervenciju, osim
CiS¢enja i uobicajenog odrzavanja
od strane kupca, mora izvrsiti
ovlasteni servis Moulinex.
Ako je oStecen kabal, ne koristite
aparat. Kako bi se izbjegla bilo
kakva opasnost, neka ga zamijeni
ovlasteni servis Moulinex (vidjeti
Ne stavljajte aparat, kabal za
napajanje ili utika¢ u vodu ili bilo
koju drugu tecnost.
Ne ostavljajte kabal za napajanje na
dohvat ruke djeci.
Kabal za napajanje nikada ne smije
biti u blizini ugrijanih dijelova ili u
kontaktu sa njima, pored izvora
toplote ili oStrih ivica.
Radi li¢ne sigurnosti, koristite samo
Moulinex nastavke i rezervne
dijelove koji odgovaraju vasem
aparatu.
Ne koristite ovaj aparat duze od 14
minuta.
Radi vase sigurnosti, ovaj aparat je
u skladu sa standardima i propisima
koji se primjenjuju:

e Direktiva o niskom naponu

o Elektromagnetna

kompatibilnost
e Zastita zivotne sredine
o Materijali koji dolaze u kontakt
sa namirnicama.



KyMbICTbI 6acramac 6ypbIH
HYCKay/bIKTbl MYKUAT OKbIN
WbIFbIHbI3: Kypanabl HyCKaynblKKa

colikeCc emec KonpaHy, Moulinex
c¢dupmMacbiH KayankepuinikreH
6ocatazbl.

Byn Kypan aeHe, cunan-cesy Hemece
aKbIN-oM  KabineTTinikTepi wekTeyni
(COHbIH, ilwinae 6ananapmeH)
TYNFanapMeH HeMece KaxeT Taxipubeci
oaHe Binimi XoK Ty FanapMeH ae, erep
TeK onapAablH, KayincisgiriHe jxayan
6epeTiH YWiHWi TyNFaHbIH KapaybiHAa
6onraH Hemece KOMEKTeCKeH
XaFpanappaH backa xafgannapaa,
KONAAHY Y LWiH apHaMaraH.

OnbIHWBIK,  6onbIn TabblIManTbIH
Ky panFa 6ananapablH, KON XeTiMainirii
LLeKTeY Kepek.

Ky panibiHbI3AbIH, KOPEKTEHAiIPY KepHeyi
Ci3aiH, NeKTp KOpeKTeHAipy
KepHeyiHi3re calikec Kenyi kepek.

Ke3 kenreH Kkare anfay Keningik
PEKETIH XOoAabl.

Kypan Tek yuWae KongaHy MeH
TaFampapasl AanbiHAay YWiH FaHa
XaHe 6aKblIayMeH XY MbIC Xacay Y LWiH
apHanfaH.

Kypanabl Tek Teric, Ta3a api Kypfak
6eTTe FaHa KonzaHy Kaxer.

opekeTke KenTipinreH Kepek-
XKapakTapablH YCTiHAe XWHaNIMaFfaH
Yy3blH  WawTbl, wapdTbl  Hemece
FICTYKTbl KaAbIPMaH,bi3.

KypanmeH XY MbIC xacayabl
asKTafFaHHaH KeWiH OHbl  bBipaeH

KOPEKTeHAIPY KO3iHEH aXblpaTy KaxeT,
COHbIMEH KaTap, Ci3 OHbl XyfaHAa,
OpHblHA KOWFaHAA HeMece Kepek-
XapakTapblH any b6apbicbiHaa Aa
KY P1abl aXKblpaTy KaxeT.

Erep Kypan AypbiC XyMbIC icTemece
Hemece 3aKbIMAanca, OHbl

@

KK

kongaHbanbi3. OcbiHOanm xafpanaa
Moulinex brpMacbiHbIH, Kbi3MeT
KepCeTy opTanblFbiHA XabapnacbiHbi3
(kpI3mMeT KepceTy boWbIHIWA
KiTanwapaFbl Ti3iMAi Kapahbi3).

KnueHTneH xyprisinetiH Tazanay meH
KYHAENIKTI KyTiMHeH backa Ke3 KenreH

apanacy  Moulinex  dbuMpMacbiHbIH,
KbI3MeT KepceTy opTasblFbIHAA
XY prisinyi kaxer.

Erep cbiM 3akbiMAanca, Kypanabl

KonaaHb6aH bi3. KayinTinikTiH, angbiH any
YLWiH CbIMAbl anMacTblpy MakcaTblHAA
Moulinex brpMacbiHbIH, Kbi3MeT
KepceTy opTa/blFbiHA XabapnachiHbi3
(KpI3meT KepceTy 6oMbIHWA
KiTanwapaFbl Ti3iMAi Kapahbi3).
Kypanapl, KOpeKTeHZipy CbIMXeniCiH
Hemece wTencenbi CyFa Hemece backa
CYMbIKTbIKKA C/IMaHbl3.

KopeKkTeHAipy cbiMxkeniciH bananapaaH
aynak, yCcTaH,bi3.

KopekTeHaipy CbIMXenici Kbl34,blpFbil
3N1eMeHTTep, XblNy Ke3i Hemece Y LWKip
6y pbllTap MaHbIHAA HEMECe ONlapMeH
)aHaca opHanacnaybl Kaxer.

Ci3ain, Kayinci3girivis ywiH Tek ci3giH
KY PanbiHbI3AblH, TananTapbiHa xayan
6epeTiH Moulinex dbupMacbiHbIH, Kepek-
XapakTapbl MeH KOCasikbl beniuekTepiH
FaHa KonjaHy Kaxert.

Kypanzbl 14 MUHYTTaH apTbiK YaKbITKa
KOCMaH,bi3.

Ci3aiH, Kayinci3airini3 ywiH ocbl Ky pan:

e TemeHri KepHey 6acLUbINbIK
Hy CKayblHa

o DIeKTPOMArHUTTIK Y NeciMainikTiH,

o KopluiaFaH opTaHblIH,

o A3bIK-TYNiKMneH »KaHacaTblH
maTepuanaapAblH, KONAAHbICTAFbI
Hopmanapbl MeH epexenepiHe
xayan bepegi.
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RU

BbiMoViTe BCce akceccyapbl BOAOW € MblIOM. CNONIOCHUTE U TWATeNbHO BbITPUTE.
PeweTka U HOX [AOJIKHbI OCTaBaThCA XUPHbIMU. HeobxoanMo cMa3aTb ux
MacsioMm.

He BkntoyaiiTe npubop B XONOCTYyl0, HE CMa3aB NpeABapuUTENIbHO PeLIeTKY.
BHMUMAHUE: Jle3BMA KOHYCOB OuYeHb OCTpble, obpawanTecb C HUMU
OCTOPOXXHO.

UK

BumuiiTe BCi akcecyapu Boaoto 3 MunoM. CNOMOCHITh | peTenbHO BUTPITh.
PewiTka i Hi’)K MOBUHHI 3anuwaruca xupHumu. HeobxigHO 3MacTUTK iX
onieto.

He BMuKaiTe npunas B X0N0CTY, He 3MACTUBLUM NONepeAHbO peLliTKy.
YBATA: OcKinbku nes3a KOHYCiB Ay)Xe roctpi, 3 HUMU Cnia NOBOAUTUCA
obepexHo.

CS

Vsechna pfisluSenstvi omyjte mydlovou vodou. Oplachnéte a ihned je peclivé
osuste.

Mfizka a niiz musi ziistat mastné. Potfete je olejem.

Nenechte pfistroj béZet naprazdno, jestliZze nejsou mfizky mastné.
UPOZORNENI: Zachazejte s kuZely opatrné, protoze &epele kuzeld jsou
velmi ostré.

SK

Umyte vSetko prisluSenstvo vo vode so saponatom. Oplachnite a hned poriadne
utrite dosucha.

Mriezka a n6z musia zostat mastné. Namazte ich olejom

Mlynéek nenechavajte bezat naprazdno, ak mrlezky nie s namazané.
POZOR: Cepele kuzelovych nasadcov st velmi ostré, narabajte s
nasadcami opatrne a vzdy ich chytajte za

plastové casti.

HU

Mossa meg a tartozékokat szappanos vizben. Oblitse le és azonnal térélje
gondosan szarazra.

A racsoknak és pengéknek zsirosnak kell maradniuk. Kenje be ezeket az
alkatrészeket olajjal.

Ne jarassa liresben a késziiléket, ha a racsok nincsenek megolajozva.
FIGYELEM: A hengerek pengéi rendkiviil élesek, ezért a hengerekkel banjon
fokozott 6vatossaggal, mindig a

miianyag résznél fogva meg azokat.

@



PL

Umy¢ wszystkie akcesoria w wodzie z dodatkiem ptynu do mycia naczyh.
Starannie optukac i osuszyc.

Sitka i n6z powinny pozostac nattuszczone. Nasmarowac je olejem.

Nie uruchamia¢ pustego urzadzenia, jesli sitka nie zostaty nattuszczone.
UWAGA: Ostrza tarek sa bardzo ostre, nalezy wiec operowac nimi bardzo
ostroznie, chwytajac je zawsze za czesc plastikowa.

v

Pirms pirmas lietoSanas nomazgajiet visus piederumus ziepjadent. Rapigi
noskaIOJlet un nosusiniet.

Rezgim un nazim japaliek taukainiem. leellojiet tos.

Nedarbiniet ierici tuk3gaita, ja rezgl nav |eellot|

UZMANIBU: Konusu asmeni ir loti asi, apejieties ar tiem uzmanigi, vienmér
satverot aiz plastmasas d’alas

LT

Visus priedus nuplaukite vandeniu su muilu. Tuojau pat kruopsdiai
perskalaukite ir nuSluostykite.

Sietelis ir peiliukas turi biti riebaluoti. IStepkite juos aliejumi.
Nenaudokite aparato tuscigja eiga, jeigu sieteliai neriebaluoti.

DEMESIO. Kagio aSmenys labai astrus, kugius tvarkykite atsargiai, visada
laikydami uz plastikinés dalies.

ET

Peske koik tarvikud seebiveega puhtaks.Loputage ja kuivatage neid kohe parast
pesemist hoolikalt.

Vérestik ja l6iketera peavad jaama olisteks.Madrige neid dliga.

Kuivade vorede korral ei ole lubatud seadet tiihjalt kdaima lulitada.
TAHELEPANU: Kisitsege riive ja ldikureid ettevaatlikult! Koonuste terad on
vdga teravad.

BG

M3MuiiTe BCMUKM NPUCTABKM CbC canyHeHa BoAa. BegHara cnen ToBa ru u3niakHeTe u
BHMMATENIHO r'n noacyuiere.

PeweTkara u HOXbT TpAbBa Aa octaHaT Ma3Hu. Hamaxerte ru c onuo.

AKO pelLeTKUTe He ca CMasaHu, He OCTaBAlTe ypeaa Aa paboTtu Ha npaseH xop,.
BHUMAHUE: HoxueTaTta Ha 6apabaHuTe ca U3KIIOYUTENHO OCTpU, Aa ce 6opaBu
BHMMATEsIHO C TAX, KaTo Ce XBaLiaT BMHAry 3a niacrMacosara 4acr.

@



SR

Operite sve dodatke vodom i deterdZzentom. Isperite ih i dobro obrisite.
Resetka i noz moraju da ostanu masni. Premazite ih uljem.

Nemojte koristiti aparat na prazno ako resetke nisu podmazane.

PAZNJA: Seciva dodataka su izuzetno ostra, rukujte dodacima oprezno i
uvek ih hvatajte za plasticni deo.

HR

Operite sve nastavke vodom i sapunom. Isperite i odmah ih pazljivo obrisite.
ReSetka i noZ moraju ostati masni. Premazite ih uljem.

Nemojte okretati ovaj uredaj na prazno ako reSetke nisu podmazane.
PAZNJA NozZevi nastavaka su izuzetno ostri, rukujte nastavcima oprezno
i uvijek ih hvatajte za plasticni dio.

SL

Vse nastavke operite v milnici. Izperite in takoj obrisite.

Plosce za mletje in rezilo morajo biti naoljeni. Naoljite jih.

Aparata ne pustite obratovati na prazno, ce plosSce za mlete niso naoljene.
POZOR : Rezila nastavkov so izjemno ostra, zato pri rokovanju z njimi
bodite previdni in vedno prijemajte le za plasticni del.

RO

Spalati toate accesoriile cu apa si sapun. Clatiti-le si stergeti-le imediat cu
grija.

Sita si cutitul trebuie sa ramana gresate. Ungeti-le cu ulei.

Nu lasati produsul sa functioneze in gol daca sitele nu sunt unse.
ATENTIE: Lamele conurilor sunt extrem de ascutite, prin urmare,
manevrati conurile cu precautie apucandu-le intotdeauna de partea din
plastic.

BS

Operite sve nastavke vodom i sapunicom. Isperite i odmabh ih pazljivo obriSite.
Resetka i noZ moraju ostati masni. Premazite ih uljem.

Nemojte upotrebljavati ovaj aparat na prazno ako resSetke nisu
podmazane.

PAZNJA: OStrice nastavaka su izuzetno oStre pa rukujte nastavcima
oprezno i uvijek ih drzite za plasticni dio.

KK

Bapnbik kepek-kapakrapzbl cabblH KOCbUTFAH CYMEH XybIHbi3. LLlaibiHbI3 kaHe
MY KMAT CY PTiHi3.

Top MeH nblWwak Mainbl KyniHae Kalybl KakeT. Onapfa Mai xafy Kaxer.
Topabl anabiH-ana Manamai Kypanabl 60C KOcnaH,bis.

HA3AP AYJAPbIHbI3: KoHycTapabl ab6ainan KoOnpaHbiHbi3, OWTKeHi
6apabaHpapabiH, XXy3aepi eTe eTKip.

@



NCNOJIb30BAHWE: BEPXHSAS YACTE MACOPYEKIAD @
BUKOPWUCTAHHS: BEPXHS YACTUHA MACOPYEKVID @
POUZITi: HLAVA MLYNKU D @
POUZITIE: HLAVA NA MLETIE D @
reLHaszALAs: DarALores e (O
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MPEAHASHAYEHME: HOX 3A KbILAHEN D @
UPOTREBA: MLIN ZA MLEVENJEMESARD @
UPORABA: GLAVA STROJA ZA MLJEVENJEJVIESA) @
UPORABA: GLAVA ZA MLETIE MESAIID @
UTILIZARE: CAP DE TOCATOR D @

UPOTREBA: GLAVA MASINE ZAMUEVENIENESRIND (D)
KONAAHY. ET TAPTKbILITHIFKOFAPFEIESTID (D)






MpuroToBbTe HeObX0AMMOE A1 PYOKM KOMMYECTBO NPOAYKTOB, YAAIUTE KOCTU, XPSALLM
U CyXOXMus.
HapexbTe MACOo Kyckamu (MpubansuTensHo 2 cm X 2 cm).

% MonesHbilt coBeT:
= 4;& B KoHLe paboThl Bbl MOXeTe NPOMYCTUTb HECKOMBKO KYCKOB Xxneba,
4TObGbI BBILIM OCTATKN pybneHoro maca.

YTo fenaThb B Clydae 3acTpeBaHna?

BbiknoumTe MACOPY6KyY, HaXaB Ha nonoxeHue «0» KHOMKK 3anycka/oCTaHoBKM A.
3aTeM HECKOJIbKO CeKYHA, AepPXWUTe HaXaTon KHOMKY «Pesepc» B, uTobbl 0CBO6OAUTL
3aCTpABLUME NPOAYKTbI.

Hagkmme Ha nosoxeHue «l» KHOMKM 3anycka/oCTaHOBKM A , 4TOBbl MPOAOMKUTD
pabory.

UK

MpuroTyiite HeobXiaHY ANA PyBKM KiNbKiCTb NPOAYKTIB, BUAANITb KIiCTKMU, XpALWL i
CYXOXMNNA.

HapixTe M'aco wmaTtkamu (NpubansHo 2 cm X 2 cm).

% KopucHa nopaaa:
it {‘& B KiHUi po60TK BM MOXeTe NPONyCTUTK KifbKa WIMATKIB xNiba, wob
BUILLAN 3QNIULWIKN MENEHOro M'saca.

Llo pobuTu y BUNaAKy 3acTpAraHHa?

BUMKHITb M'ACOPYBKY, HATUCHYBLUM HA NONOXEHH: «0» KHOMKM 3anycKy / 3ynuHKu A.
MoTiM KinbKa CekyHZ TpUManTe HAXaTol KHOMKY «PeBepc» (3BOpOTHMI Xia) B, wob
3BiINILHUTY 3aCTPAMNi NPOAYKTU.

HaTUCHITb Ha NONOXEHHS «I» KHOMKU 3anycKy/ 3ynuHku A, wo6 npooBXuTU poboTy.

CS

Pripravte si potfebné mnoZstvi potravin k rozemleti, odstrante kosti, chrupavky
a slachy.

Maso nakrajejte na kousky (pfiblizné 2 x 2 cm).

% Uzitecna rada:
R§/*‘i& Po ukonceni mleti mdzete zbytky masa vytlacit nékolika kousky
chleba.

Co délat v pt¥ipadé ucpani?

Stisknutim ,,0“ na tlacitku zapnuto/vypnuto A mlynek vypnéte.

Poté na nékolik sekund stisknéte tlacitko ,Reverse” B, aby se potraviny uvolnily.
Stisknutim ,1* na tlacitku zapnuto/vypnuto A bude mleti pokracovat.

@



SK

Pripravte si celé mnozstvo potravin, ktoré si Zelate zomliet, odstrante kosti,
chrupky a $lachy.

Nakrdjajte mdso na kusky (priblizne 2 cm x 2 ¢cm).

% Tip:
=3 Na konci mletia m6zete nechat mlyncekom prejst niekolko kiskov
\‘i& chleba, aby ste mlyncek ocistili od kuskov rozomletého masa.

Ako treba postupovat v pripade upchatia?

Zastavte mlyncek stlacenim tlacidla zapinania/vypinania A do polohy ,0“.

Na niekol'ko sekind podrzte stlacené tlacidlo spatného chodu ,Reverse” B, aby
ste uvolnili potraviny.

Stlacte tlacidlo zapinania/vypinania A do polohy ,|“ pre pokracovanie v mleti.

HU

Készitse eld a daralni kivant élelmiszert, tavolitsa el a csontokat, pancélzatot,
idegeket.

A hust vagja fel darabokra (kériilbeltdl 2cm X 2cm).

% Tipp:
=3 A miivelet végén daraljon le néhany kenyérdarabot a késziilékkel,
\‘i& hogy minden daralék tavozzon belGle.

Mi a teendd eltomdédés esetén?

Kapcsolja ki a daralét, a "0" allasba allitva a be-/kikapcsolé gombot A.

Nyomja meg néhany masodpercig a "Reverse" gombot B, a beszorult darabok
kiszabaditasahoz.

A daralas folytatasahoz nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot A "I" allasban.

PL

Przygotowac dowolna ilos¢ produktow spozywczych do zmielenia, usuwajac
kosci, chrzastki i $ciegna.

Pokroi¢ mieso na kawatki (wielko$¢ okoto 2 cm x 2 cm).

% Porada:
=3 Pod koniec tej czynnoSci mozna zmieli¢ kilka kawatkow chleba,
\‘i& aby usuna¢ z maszynki pozostatosci miesa..

Co zrobi¢ w przypadku zatkania si¢ maszynki?

Zatrzymac maszynke naciskajac na ,,0” na przycisku uruchomienia/zatrzymania A.
Nastepnie nacisna¢ na kilka sekund przycisk ,Reverse” B, aby cofnac znajdujace sie
w gtowicy produkty.

Nacisna¢ na ,I” na przycisku uruchomienia/zatrzymania A, aby kontynuowac

mielenie.



v
Sagatavojiet visus malSanai paredzétos produktus, iznemiet kaulus, skrimslus
un cipslas.
Sagrieziet galu gabalinos (apm. 2x2cm).

% Padoms:
=3 \‘i& Péc produkta samalSanas, jus varat caur ierici izlaist nedaudz
maizes, lai izvaditu visu samalto produktu.

Ko darit produkta iestrégsanas gadijuma ?

Apstadiniet malamo masinu, nospiezot poziciju ,0” uz pogas ieslégt / izslégt A.
Uz dazam sekundém nospiediet virzienmainas pogu ,Reverse* B, lai atbrivotu
iestréguso produktu.

Lai turpinatu malSanu, uz ieslégsanas/izslégsanas pogas A nospiediet poziciju ,I”.

LT
Paruoskite visa produkty, kuriuos reikia sumalti, kiekj, iSimkite kaulus, kremzles
ir sausgysles.
Mésa supjaustykite gabaléliais (apie 2 cm X 2 cm).

% Naudingas patarimas
it Baige dirbti galite sumalti kelis gabalélius duonos, kad issivalyty
\‘i& visa sumalta mésa.

Ka daryti, jei produktai uzsikemsa?

ISjunkite mésmale paspaude jjungimo / iSjungimo mygtuko padétj ,0“ A.
Paskui kelias sekundes spauskite mygtuka ,Reverse” B, kad produktai
atsikimsty.

Norédami malti toliau, paspauskite jjungimo / iSjungimo mygtuko padétj ,I* A.

ET

Valmistage ette kdik hakitavad toiduained, eemaldage luud, kdé6lused ja narvid.
Loigake liha tikkideks (umbes 2 x 2 cm).

% Ndpunaited
i Hakkimisprotsessi I6petuseks voib seadmesse jaanud hakkliha
\‘i& valjutamiseks lasta hakklihamasinast labi mdned saiatiikid.

Mida teha ummistumise korral?

Peatage hakkihamasin, vajutades selleks seadme sisse- ja valjaltlitamise nupp
A asendisse ,,0".

Seejarel vajutage méne sekundi jooksul nupule ,Reverse” B. Toiduained
suunatakse eemale.

Hakkliha valmistamise jatkamiseks suunake sisse- ja vdljaliilitamise nupp A

asendisse 1"



MpuroTBeTe UANOTO KONUYECTBO MPOAYKTU 3a CMUNAHE, OTCTPAHETE KOCTUTE,
XPYLLAAUTE U CYXOXMUNUATA.
HapexeTe MecoTo Ha napyeta (2 cm X 2 cm npubnnsuTenHo).

% MoneseH cbBeT:
= 4;& Cnep, KaTo NpUK/IIOYUTE C METIEHETO, MOXETE /ia NyCHETEe HAKOMKO nap-
yeTa xn16 B Mecomenaykara, 3a ia M3/1e3e OCTaHanaTa B ype/ia Kaitma.

KakBo aa npaBuMm, ako MmecoMmenaukara ce 3aApbCcru?

CnpeTte ypepa, Kato HaTUCHeTe BbpxXy no3uuus «0» Ha 6HyToHa 3a
BK/IOYBaHE /U3KOuBaHe A.

Cnep, ToBa 3aA,pbXTe HATUCHAT 3a HAKOJIKO CeKyHAM byToHa 3a 0bpblaHe Nocokarta Ha
BbpTeHEe «Reverse» B, 3a A OTCTpaHUTE NPOAYKTUTE.

HaTucHeTe Bbpxy no3uums «l» Ha 6yToHa 3a BKIlOYBaHe/M3KnouBaHe A, 3a Aa
NPOABLIIKUTE MeNleHeTo.

SR

Pripremite celu koli¢inu namirnica koju cete seckati, uklonite kosti, delove
hrskavice i Zilice.

Isecite meso na komade (otprilike 2cm X 2cm).

% Trik:
=3 Na kraju postupka, mozete staviti nekoliko komadica hleba kako
\‘i& bi izasli svi ostaci mase koju ste samleli.

Sta uraditi ako se namirnica zaglavi?

Zaustavite mlin za mlevenje pritiskom na polozaj , 0" tastera start/stop A.
Pritisnite zatim nekoliko sekundi prekida¢ ,Unazad“ B kako biste izbacili
namirnice.

Pritisnite polozaj ,|" tastera start/stop A kako biste nastavili mlevenje.

HR

Pripremite cijelu koli¢inu namirnica koje Zelite samljeti, uklonite kosti, dijelove
hrskavice i Zilice.

Izrezite meso na komade (otprilike 2cm X 2cm).

% Savjet:
=3 Na kraju postupka, mozete staviti nekoliko komadic¢a kruha kako
w‘i& bi izasli svi ostaci smjese koju ste samljeli.

Sto napraviti ako se namirnica zaglavi ?
Zaustavite stroj za mljevenje pritiskom prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje

Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje u polozaj A kako bi nastavili
mljevenje.

@



SL

Pripravite celotno koli¢ino Zivil, ki jih Zelite sekljati, odstranite kosti, hrustanec
in kite.

Meso narezite na kose (priblizno 2 x 2 cm).

% Nasvet
it Na koncu postopka lahko zmeljete nekaj kosckov kruha, da bi
\‘i& odstranili ostanke mase.

Kaj storiti, Ce se zivilo zagozdi?

Prekinite delovanje aparata za mletje s pritiskom na polozaj ,,0“ na gumbu za
vklop/izklop A.

Nato nekaj nekaj sekund drzite pritisnjeno stikalo ,Reverse“ B, da bi odstranili
Zivila.

Za nadaljevanje mletja pritisnite na polozaj ,I* na gumbu za vklop/izklop A.

RO

Pregatiti intreaga cantitate de alimente de tocat, indepartati oasele, cartilajele si
vinele.

Tdiati carnea n bucati (de aproximativ 2 cm X 2 ¢cm).

pentru a face sa iasa intreaga tocatura.

% Sugestie:
‘“ﬁ La sfarsitul operatiunii, puteti introduce cateva bucati de paine

Ce trebuie facut in caz de blocare?

Opriti tocdtorul apdsand pe pozitia ,0” a butonului de pormre/opnre A.

Apasati apoi cateva secunde pe butonul ,Inversare” B pentru a elibera
alimentele.

Apasati pe pozitia ,l
operatiunea de tocare.

»

a butonului de pornire/oprire A pentru a continua

BS

Pripremite cijelu koli¢inu namirnica koje Cete sjeckati, uklonite kosti, dijelove
hrskavice i zZile.

Izrezite meso na komade (otprilike 2cm X 2cm).

% Koristan savjet
=3 Na kraju postupka, mozete staviti nekoliko komadica hljeba kako
w‘i& bi izasli svi ostaci smjese koju ste samljeli.

Sta uraditi ako se namirnica zaglavi ?

Zaustavite maSinu za mljevenje pritiskom na polozaj ,0“ tipke za
pokretanje/zaustavljanje A.

Pritisnite zatim nekoliko sekundi tipku ,Nazad“ B kako biste izbacili namirnice.
Pritisnite poloZaj ,|“ tipke za pokretanje/zaustavljanje A kako biste nastavili

mljevenje.



KK

TypayFa KaKeTTi a3blK-TYJIiK MeJlepiH AaibiHAAHbI3, CYWEKTePiH, WeMiplieKTepi
MeH CiH,ipiH anbin TacTaHbi3.

ETTi 6enikTepre TypaHbi3 (LUaMamMeH 2 CM X 2 CM).

% Maiipansl keH.ec:
=l

it YKYMBICTbIH, COHbIHAA TAPTbIIFAH eTTiH, KANAbIKTapbiH WbIFAPY
\‘i& YWiH ci3re HaHHbIH BipHewe beniriH eTkiyre 6onaabl.

Typbin KaNnFaH Ke3ae He ictey kepek?

Icke Kocy/TokTaTy baTbipMacbiH A «0» xafaavbiH 6acy apKbUibl €T TapTKbIWThI
oLWipini3.

CocbIH Typbin KanFaH eHiMaepai 6ocaty ywiH «PeBepc» B 6aTbipMacbiH bipHelue
CeKyHJ, 6acbin TypbIH,bi3.

Ky MBICTbI XaIFaCTbIpy YLUiH iCKe KOCY/TOKTaTyAblH, A 6aTbipMachiH «I» Xaf AanbiHa
6acbiH,bI3.
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RU

LleHTpaTop BMHTA yAEepPXUBAeT BUHT B HeOOXOAMMOM MOJSIOXEHUU B Mmpouecce
Mcrnonb3oBaHusa npubopa.

[nsa Toro, yTobbl KOonbacHas obosoyka He CWUIbHO HaTArMBanach, He AenanTe
CWKOM bonblume Konbachl.

MNpumMeyaHme: ITy onepauuio nerye NPoBOAUTbL ABYM NIOAAM — OAUH 3arpyxaet
¢dapw, a papyron npuaepxuBaeT KonbacHylo 060504Ky, Korga oOHa
HamnoJIHAeTCA.

Bbl MOXeTe NpuaaTh Konbacam HyXHYH AJIMHY, OKMMas U NepekpydnBas KonbacHyio
060/104Ky B HE0HXOAMMOM MecTe.

[ina Toro, 4yTobbl 0becneunTb HaunyyLee Ka4yecTBO Konbackl, u3beranTe nonagaHums
BO34yXa B KonbacHylo 060/04Ky, a TakKke cneguTe, yTobbl AnnHa konbac He
npesbiwana 10-15 cm (pasaenaiite konbackl NyTeM 3aTArMBaHNA y3na MeXAY HUMMU).

UK

LleHTpyBaHHA TrBUHTA YTPUMYE FBUHT B HeobXiAHOMY MONOXeHHi mig uvac
KOPUCTYBAHHA NPUNAA0M.

[na Toro, wob obonoHka koBbacy He HaTAryBanach 3aHaATO CUIIbHO, pobiTb
HeBesnKi 3a po3MipoM Kosbacu.

3ayBaxTe: Liio onepauilo nerwe npoBoauTU ABOM 0cobaM: 04HA 3aBAHTAXYE
¢dap, a iHWa - NpUTPUMye 060M10HKY, KONN BOHA HAMOBHIOETLCA.

Llo6 HapgaTu koBbaci HeOOXiAHOI AOBXKMHU, CTUCHITL Ta NEPEKPYTiITb 0OONIOHKY B
HeobXxigHOMY MicLi.

[ns Toro, w06 3abe3neynTn HaKpally AKiCTb, HAMAranTech yHUKATW NOTPAMIAHHA
noBiTps B KOBBGACHy 0OOMOHKY, a TaKOX CTexTe, W06 [OBXMHA KOBbAaC He
nepesuuysana 10-15 cM (po3ainante kosbacu, 3as'a3ytoun By3M Midk HUMM).

CS

Béhem pouziti spotfebice slouzi stfedici desticka k udrzovani polohy snekového
podavace.

B&hem plnéni pribézne uvolfiujte stfivko. Klobdsy nepfeplfiujte, jinak dojde k
nadmérnému napnuti strivka.

Poznamka: Tato €innost je snazsi, pokud ji délaji dva lidé, kdy jeden plni
mlynek na maso a druhy drzi stfivko ve spravné poloze pro plnéni.

Tvorte klobasy libovolné délky, a to stlacenim stfivka a jeho zakroucenim na
vhodném misté.

Pro co nejlepsi vysledek dbejte na to, aby béhem plnéni nedochazelo k vytvoreni
vzduchové bubliny ve stfivku a tvofte klobdsy o délce 10 az 15 centimetrd
(jednotlivé klobasy od sebe oddélte vytvorenim uzlu na stfivku).

54



SK

Centrovacia platha udrziava zavitnicovy podavac v spravnej pozicii pri pouziti
pristroja. . )

Uvolfujte ¢revo po dizke pocas jeho plnenia. Neprepliajte klobdsy, pretoze moze
dojst k pretrhnutiu Creva.

Upozornenie: Tento tkon sa robi Fahsie, ak ho robia dve osoby spolu, pricom
jedna osoba dava mleté miaso do mlynceka a druha osoba pridfrza crevo v
spravnej pozicii pri jeho plneni.

Urobte si klobdsy podla Zelanej dizky stla¢enim Ereva a jeho otofenim pri Zelanej
dizke.

Najlepsie vysledky dosiahnete, ak zabezpecite, aby sa do creva nedostal pocas
naplnania vzduch, a pri dizke klobasy 10 cm az 15 cm (oddelte klobasy tak, ze
zaviazete Spagat okolo creva).

HU

A készilék hasznalata soran az adagoldhenger stabilitasat a rogzité gydri
biztositja.

A toltés soran tartsa lazan a belet. Ne toltse tul a kolbdszt, mert kilonben a bél
kipukkadhat.

Megjegyzés: ezt a munkat konnyebb kettesben végezni, mivel az egyik a
daralthus adagolasaval foglalkozik, a masik pedig a bél téltésével.

Adja meg a kolbaszoknak a kivant hosszat a bél megtekerésével.

Ha mindségi kolbaszt szeretne, probalja elérni, hogy a toltéskor ne keriiljon levegé
a bélbe. A kolbaszokat 10-15 cm hosszlkra ossza egy darab cérna segitségével,
amit megteker a bél kordl.

PL

Sruba_centrujaca umozliwia przytrzymanie Srube w pozycji w trakcie realizacji
przepisu.
Aby zapobiec nadmiernemu rozciaganiu sie jelita, nie réb zbyt grubych kietbas.

Uwaga: ta praca bedzie fatwiejsza we dwoje, jedna osoba naktada mieso
mielone, a druga przytrzymuje jelito, ktéry jest wypetniane.

Nadaj kietbasie zadana dtugos¢ naciskajac i obracajac jelito formutujac okrag.
Aby otrzymac kietbase dobrej jakosci nalezy uwazac, aby powietrze nie gromadzito
sie podczas napetniania kietbas i wykonuj kietbasy o dtugosci od 10 do 15 cm
(oddzielaj kietbasy formutujac na koncu kazdej wezetek).

@



v

Skriives centrétajs notur skrivi nepiecieSama stavokli, kamér tiek lietota ierice.
Atbrivojiet apvalku, kamér tas tiek piepildits. Neparpildiet desas, jo ta var izstiept
apvalku.

levérojiet: darbibu veikt értak ir diviem cilvékiem, vienam padodot galu
galasmasina un otram turot apvalku, kamér tas tiek piepildits.

Veidojiet desas vélamaja garuma, caurdurot apvalku un pagriezot to, kur
nepiecieSams.

Lai panaktu labakos rezultatus, nepielaujiet gaisa iestrégSanu apvalka iepildes laika
un VEIIdO_]Iet desas 10 cm Iidz 15 cm garuma (atdaliet desas, apsienot ap apvalku
mezglu)

LT

Dél atraminés plokstés sraigtinis tiektuvas islieka stabilus naudojant prietaisa.
Praplatinkite apvalkala jam prisipildant. Siekiant iSvengti apvalkalo iSsitempimo,
neperpildykite desreliy.

NB : $j veiksma atlikti paprasciau, jei tai atlieka du asmenys: vienas deda malta
mésa j mésmale, o kitas laiko apvalkala tol, kol jis pildomas.

Desreliy ilgj reguliuokite reikiamoje vietoje sugnybdami apvalkalg ir jj apsukdami.
Siekiant geriausiy rezultaty, rekomenduojame pildymo metu neleisti j apvalkala
patekti orui, desSreliy ilgis neturéty virSyti 10-15 cm ilgio (desreles atskirkite aplink
apvalkala uzriSdami mazga).

ET

Tsentreerimisplaat hoiab seadme kasutamise ajal kruviséoturit nduetekohases
asendis.

Tditmise ajal laske vorstitimbrist I6dvemaks. Valtige vorstide tletditmist, kuna see
venitab vorstilimbrise vdlja.

NB: seda toimingut on lihtsam teostada kahel inimesel, iiks lisab
hakklihamasinasse vorstisegu ning teine hoiab vorstiiimbrist selle tiaitmise
ajal.

Soovitud pikkuses vorstide saamiseks pigistage ja vadnake tdidetud vorstilimbrist
soovitud kohas.

Parima tulemuse saavutamiseks valtige tditmise ajal vorstilimbrisesse 6hu sattumist
ning valmistage 10 kuni 15 cm pikkused vorstid (vorstide eraldamiseks siduge
vorstide vahele s6lm).



BG

LleHTpUpaLLoTO YCTPOMCTBO 3aAbpXa BUHTA HA MACTOTO My, [OKaTO Ce U3Mos3Ba
ypeasT. OcBobozeTe YePBOTO, AOKATO CE MbJIHU.

3a 4a He ce OMbBa NpeKasieHo YepBOTO, He MpaBeTe NpeKasieHo
nebenn HaaeHuUM.

benexka: Tasu paboTta ce BbplIM NO-NECHO OT ABama AylIW, KaTo eAUHUAT
noaasa Kalmara, a APYrUaT AbPXXW 4epBOTO, KOETO Ce MbJIHMU.

HanpaseTe HageHWUUMTE C XenaHata AbKMHA, KaTo NPULLMMETE U YCydeTe YePBOTO
Ha CbOTBETHWUTE MecTa.

3a Hail-f06bp pe3ynTaT He TpsbBa Aa AOMNyckaTe HaBAW3aHe Ha Bb3AYX Mpw
MbAHEHETO, a HajeHMunTe TpA6Ba Aa ca C AbaxuHA oT 10 4o 15 cm (oTaenete
HafleHMUMTe, KaTo HanpaBuTe Bb3€s OKOJIO YePBOTO).

SR

Ploca za centriranje drzi puzni dozator na mestu dok se uredaj koristi.
Popustajte crevo dok se puni. Nemojte da prepunjavate kobasice, jer ¢ete time
zategnuti crevo.

Napomena: ovaj postupak se obavlja lakse ako se radi u paru, jedna osoba
dodaje meso u masinu za mlevenje, a druga da pridrzava crevo dok se puni.

Zeljenu duZinu kobasica odredujete tako $to na odgovarajuéem mestu stisnete
crevo i uvrnete ga.

Najbolje rezultate postiZete ako prilikom punjenja sprecite ulazak vazduha u crevo,
a kobasice izradujete u duZzini 10 do 15 cm (kobasice izdvojite vezujuéi ¢vor oko
creva).

HR

Ploca za centriranje drzi puzni dozator na mjestu tijekom uporabe uredaja.
Popustajte crijevo dok ga se puni. Nemojte prepuniti kobasice, jer cete time
zategnuti crijevo.

Napomena: ovaj postupak se lakse izvodi ako ga izvode dvije osobe zajedno,
Jjedna koja dodaje meso u stroj za mljevenje i druga koja pridrZava crijevo dok
ga se puni.

Zeljenu duzinu kobasica odredujete tako $to na odgovarajuéem mjestu stisnete
crijevo i uvrnete ga.

Najbolje rezultate postizete ako prilikom punjenja sprijecite ulazak zraka u crijevo,
a kobasice izradujete u duzini 10 do 15 cm (kobasice izdvojite vezujuéi ¢vor oko
crijeva).

@



SL

Centrirna plosca drzi vijaCni podajalnik na svojem mestu, ko uporabljate napravo.
Ovoj previdno podajajte, ko se polni. Klobas ne prenapolnite, saj s tem raztegnete
ovOoj.

Opomba: To delo je lazje, ¢e ga opravljata dve osebi: ena podaja polnilo v
sekljalnik, druga pa drzi ovoj, ko se polni.

Ustrezno dolZino klobas dosezZete tako, da ovoj stisnete in zavrtite na primernem
mestu.
Za najboljse rezultate pazite, da se v ovoj med polnjenjem ne ujame zrak, klobase
pa naj bodo dolge od 10 do 15 cm (klobase locite tako, da zavezete vozel okoli
ovoja).

RO

Dispozitivul de centrare al surubului permite mentinerea surubului in pozitie in
timpul prepararii retetei.
Pentru a evita intinderea excesiva a matului, nu preparati carnati prea mari.

Nota: aceasta operatiune se efectueaza mai usor in doi, o persoana asigurand
alimentarea cu tocatura, iar cealalta tinand matul care se umple.

Preparati carnati cu lungimea dorita strangand si rasucind matul din loc in loc.
Pentru a obtine un carnat de calitate, aveti grija sa evitati captarea de aer in timpul
umplerii si preparati carnati de 10-15 cm (separati carnatii amplasand o legatura
ntre ei si facand un nod cu ajutorul acesteia).

BS

Prsten za centriranje omogucava da zavrtanj ostane na mjestu prilikom upotrebe
aparata.

Popustajte crijevo dok se puni. Nemojte prepuniti kobasice, jer ¢ete time zategnuti
crijevo.

Napomena: ovaj postupak se obavlja lakse ako ga izvode dvije osobe zajedno,
jedna koja puni kobasicu smjesom i druga koja pridrzava crijevo koje se puni.

Zeljenu duzinu kobasica odredujete tako $to na odgovarajuéem mjestu stisnete
crijevo i uvrnete ga.

Najbolje rezultate postizete ako prilikom punjenja sprijecite ulazak zraka u crijevo,
a kobasice izradujete u duzini 10 do 15 cm (kobasice razdvojite vezujuéi ¢vor
izmedu njih).

@
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BypaHAaHblH, LeHTpaTopbl KYpPanAblH XyMblC 6apbicbiHAa OypaHAaHbl KaxeTTi
KYWnae ycrtan Typagbl.
LUy KbIKTBIH, KanTaMachl KaTTbl CO3bI/IMAybl Y LLiH, ThIM YJIKEH LUYKbIKTAp XXacamaHbi3.

EckepTne: )XyMbICTbl €Ki afaM 6onbin xxacafaH Aypbic, bipeyi eTTi canaasl, an
eKiHWici KanTaMaHbl ON TONFaHLWA yCTan Typaabl.

LUy XblK KanTamacblH KXXeTTi OpbIHAAPbIHAA KbIChIM, OY pay apKblibl LY KbIKTAPAbIH,
TUICTi Y3bIHABIFbIH any+a 6onaabl .

Canansl Wy xblKTapasl any YWiH ToNTbipy 6apbicbiHAA KAbbIKTbIH, ilWiHAE ayaHbIH,
XUHaNMayblH Kapgafananbi3, 10-15 cM y3bIHAbIKTAFbl LWAFbIH LIYXbIKTAPAbI
acayFa KeHec bepeMmi3 (TyYRiHAi )Kacay YLWiH KabbliKTbIH, Wwamasnbl 6eniriH kanabipa
OTbIPbIN, WAFbIH WY XbIKTAPAbl BONEKTEH,3).



AKCECCYAP KEBBE I @
AKCECYAP kEsE e @
PRISLUSENSTVi NA KEBEE D ©
PRISLUSENSTVO NA PRIPRAVUIKEEEERD )
KEBBE KELLEK o @
NASADKA KEBBE " @
PAPILDDETALA KEBBE PAGATAVOSANATD (1v)
PRIEDAS ,KEBBE* D m
KEBBE-TARVIK e Q@
MPUCTABKA 3A KbEsE I @
DODATAK zZA CEVAPE D @
NASTAVAK ZA KIBBEH i @
NASTAVEK ZA CEVAPCICE D
ACCESORIU PENTRU KEEBENND @

NASTAVAK ZA CEVAPE D ©
KEBBE KEPEK XXAPAFBI i @



YT06b1 NONYUUTL MArKoe TecTo Kubbe nnu Kedra, nponyctute Maco 2 - 3 pasa yepes
MSCOPYOKY 0 NOMydeHMs MaCChl XeNaeMon KOHCUCTEHLUN.

UK

Llo6 oTpumaTtu M'ske Ticto Kebe abo KedTa, nponycTite M'aco 2 - 3 pasu Yyepes
M'SCOpYOKY L0 OTPMMAHHSA Macu bakaHOi KOHCUCTEHLLT.

CS

Jemnou hmotu na kebbé nebo keftu ziskate tak, Ze maso nechate projit hlavici
mlynku 2x az 3x, dokud neziskate poZzadovanou jemnost.

SK
Ak pripravujete jemné cesto na Kebbe alebo Kefta, nechajte méso prejst 2 az 3 krat
hlavou mlynceka, kym nedosiahnete Zelané jemné rozomletie.

HU

Kebbe illetve Kefta vékony tésztajanak elkészitéséhez 2 - 3-szor nyomja at a hust
a daraldfejen, amig a kivant finomsagot el nem érik.

PL

Aby przygotowac farsz do Kebbe lub Kefta, nalezy przemieli¢ mieso 2 lub 3 razy,
aby otrzymac zadana grubos¢.

v

Lai samaltu galu Kebbe vai Kefta pagatavo3anai, izlaidiet galu 2 \dz 3 reizes caur
malamo masinu, lidz sasniegta vajadziga konsistence.

LT

Norédami smulkiai sumalti mésa, skirta patiekalams ,Kebbe" arba ,Kefta“ gaminti,
mésa malkite 2-3 kartus, kol ji bus tokia smulki, kokios norite.

ET

Eriti peene struktuuriga Kebbe voi Kefta pasteedi valmistamiseks laske liha kaks
kuni kolm korda labi hakklihamasina, kuni saavutate soovikohase struktuuri.

@



BG

3a npuroTesHe Ha GpUHA KaliMa 3a kbb6e unu kedTa, NpekapanTe Mecoto 2 unm 3
NbTU Npe3 Mefewara raea, 40KaTo NOMyYUTe KenaHus pesynTar.

SR

Da biste dobili odgovaraju¢u masu za pripremu cevapa ili ¢ufti, sameljite meso 2
do 3 puta u mlinu za mlevenje dok masa ne postane onakva kakvu Zelite.

HR

Da bi dobili odgovaraju¢u smjesu za pripremu kibbeha ili ¢ufti, sameljite meso 2
do 3 puta u glavi stroja za mljevenje dok smjesa ne postane onakva kakvu zelite.

SL

Da bi dobili ustrezno maso za pripravo Cevapcicev ali polpetov, meso zmeljite prek
mlevne glave 2 do 3 krat, dokler ne dobite Zeleno maso.

RO

Pentru realizarea pastei fine de Kebbe sau Kefta, pasati carnea de 2-3 ori prin capul
de tocator pana la obtinerea finetii dorite.

BS

Da biste dobili odgovaraju¢u smjesu za pripremu ¢evapa ili Cufteta, sameljite meso
2 do 3 puta u glavi masine za mljevenje dok smjesa ne postane onakva kakvu Zelite.

KK

Knbbe Hemece KedTa )yMcaK KaMblpbiH any yLWiH, €TTi KanaFaH KOHCUCTEHLMAAAF b
MaccaHbl anFaHFa AeniH 2-3 peT eT TapTKbILITAH OTKI3iH,i3.
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RU

MpuroToBbTe TecTo. Jlyywnii pesynbTaT MOAYYUTCA C TECTOM CJerka MArKUM.
Bbibepute uyepTex, CTpenka [O/KHA COOTBETCTBOBATb BblbpaHHON dopme.
MponyckaiiTe TECTO NOKA He NONYYMTE KenaeMoe KOMYeCcTBO BUCKBUTOB.

UK

MNigroTyiTe TicTo. Bu OTpMMaETe Kpalli pe3ybTaTH, SKLLO TiCTO byae TPOXU M’ AKUM.
LLlo6 Bnubpatu hopmy neumsa, BUCTaBTe CTPIIKY HABNPOTU NOTPiIBHOT hopmu.
MopaaeaiiTe TiCTO, MOKM He OTPUMAETE BaKaHy KiNbKiCTb NevuBa.

CS

Pfipravte si tésto. Nejlepsich vysledkd dosahnete s FidSim téstem.
Vzor si zvolite tak, Ze Sipka bude smérovat na pfislusny tvar.
Dodavejte tésto podle pozadovaného mnozstvi cukrovi.

SK

Pripravte si cesto. Najlepsie vysledky dosiahnete vtedy, ked' si pripravite maksie
cesto. Vyberte si obrazok zosuladenim Sipky a zvolenej formy.
Pridavajte, kym nedosiahnete zZelané mnoZstvo keksov.

HU

Készitse el a tésztat. A kellék jobb eredménnyel haszndlhaté a lagyabb tipusu
tésztakkal. Valassza ki a megfelel6 format, a nyilat a kivalasztott formahoz allitva.
Adagolja a tésztat mindaddig, amig a kivant mennyiségi stitemény el nem késziilt.

PL

Przygotowac ciasto. Najlepsze rezultaty mozna uzyskaé, gdy ciasto jest dos¢
miekkie. Wybra¢ wzér, dopasowujac strzatke do wybranego ksztattu.
Dodawac ciasta do momentu otrzymania pozadanej ilosci ciastek.

v

Sagatavojiet miklu. Labakus rezultatus iegisiet ar mikstaku miklu.
Izvélieties rakstu, savietojot bultu ar izvéléto formu.
Izlaidiet caur malamo masinu, kamér iegiistat nepiecieSamo cepumu daudzumu.

@



LT

Paruoskite tesla. Geriausias rezultatas pasiekiamas naudojant truputj minksta tesla.
Pasirinkite forma ir nustatykite taip, kad rodyklé sutapty su pasirinkta forma.
Dékite tesla, kol pagaminsite norima kiekj sausainiy.

ET

Valmistage tainas. Parimate tulemuste saavutamiseks soovitame teil kasutada veidi
pehmemat tainast. Valige soovikohane kuju, suunates noole valitud vormi kohale.
Jatkake masina tditmist, kuni olete valmistanud soovikohase koguse kiipsiseid.

BG

MpuroTteeTe TecToTo. LLle NOCTUrHeTe NO-A06pK Pe3yNTaTV C MAKO NMO-MEKO TECTO.
M3bepeTe durypara, Kato cbrnacysaTe cTpesikara ¢ usbpaHara dhopma.
3apexaanTe C TeCTO, LJOKATO MONYYMTE KENAHOTO KONMYECTBO BUCKBUTU.

SR

Pripremite testo. Dobicete najbolji rezultat sa pomalo mekim testom.
Izaberite crtez tako Sto Cete svakoj strelici pridruziti izabrani oblik.
Dodajte testo dok ne dobijete Zeljenu koli¢inu biskvita.

HR

Pripremite tijesto. Dobit ¢ete najbolji rezultat s malo meksim tijestom.
Izaberite crtez tako Sto Cete svakoj strelici pridruziti izabrani oblik.
Dodavajte dok ne dobijete Zeljenu kolic¢inu keksa.

SL

Pripravite testo. NajboljSi rezultat boste dobili z malo mehkejsim testom.
Izberite slicico, tako da vsaki strelici pridruzite izbrano obliko.
Dodajajte, dokler ne dobite zazeljeno koli¢ino testa.

RO

Preparati aluatul. Veti obtine cele mai bune rezultate cu un aluat putin moale.
Alegeti modelul aducand sageata in dreptul formei selectate.
Introduceti aluat n aparat pana cand obtineti cantitatea de biscuiti dorita.

BS

Pripremite tijesto. Dobicete najbolji rezultat uz malo mekse tijesto.
Izaberite crtez tako Sto Cete svakoj strelici pridruziti izabrani oblik.
Dodajte dok ne dobijete Zeljenu koli¢inu keksa.

KK

Kamblp AanbiHAAHbI3. XKaKCbl HITUXE XYMCAK KamblpAaH anbiHagbl. Cbi3b6aHsbl
TaHAaHbI3, KOPCETKIW TaHAaNFaH MNilliHre CaMKec Kenyi Kepek. BUCKBUTTEPAIH,
KanaFaH MenwepiH anfaHwa Kamblpabl OTKi3iH,i3.

@
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RU

YT106bl MONYYNTH YAOBNETBOPUTENbHbIVA PE3YbTAT W NPeAOTBPATUTL 3aCTPeBaHUe
NPOAYKTOB B KOPMYyCe, UCMOJb3ye—-Mble UHFPeAMEHTbI AO/MKHBI ObITb Kpenkumu. He
ncnonb3ynte npubop, 4Tobbl TEPETb UK pe3aTh JIOMTUKAMU NPO-AYKTbl CIULWIKOM
KeCTKUe Takue, KakK caxap Uam Kycku msaca. Paspesante npoAyKTbl, YTODObI UX BbIO
npouie NpoTank1BaTh B FOPIOBMHY Kopnyca.

UK

Llo6 oTpuMaTu 3a40BiNbHMI pe3ynbTaT i 3anobirTu 3acTpsraHHIO MPOAYKTIB Y
KOPMyCi, BUKOPUCTOBYBAHI iHIPEAIEHTU MOBWHHI BYTU MiLHMMU i CBiXUMMK. He
BUKOPUCTOBYITE Npunag, wob Teptu abo pizatm cknboukamu 3aHaATO TBepui
NPOAYKTW TaKi, SK Lykop abo wmaTku M'sca. Po3pizainTe npoaykTtu, wob ix byno
NpocTille NPOoLWTOBXYBaTH B OTBIp KOpNyCy.

CS

Pro co nejlepsi vysledky doporucujeme pouzit pevné prisady. Zabrante usazovani
zbytkl potravin uvnitf jednotky. PFistroj nepouzivejte k mleti a strouhani pfilis
tvrdych latek, jako je cukr nebo velké kusy masa. Potraviny nakrdjejte na drobné
kusy, které se vejdou do nasypky.

SK

Prisady, ktoré pouzivate, musia byt tuhé, aby ste dosiahli uspokojivé vysledky a
zabranili zhromazdovaniu potravin v zasobniku. Nepouzivajte pristroj na strihanie
ani na krajanie prilis tvrdych potravin, ako je cukor alebo tvrdé kusy masa.
Potraviny nakrdjajte, aby ste ich jednoduchsie viozili do komina zasobnika.

HU

A felhasznadlt hozzavaldk ne legyenek tul puhak, hogy kielégité eredményeket
kaphassunk, és elkeriljik az ételmaradékok beleragadasat a késziilékbe. Ne
hasznaljuk a készuléket tal kemény anyagok - példaul cukor vagy kemény
husdarabok - daralasara vagy szeletelésére.

Vagjuk fel a hozzavaldkat, hogy kénnyebben be tudjuk taplaini éket a betolt
garatba.

PL
Aby uzyska¢ zadowalajace rezultaty i unikna¢ gromadzenia sie produktéow w
uchwycie, uzywane sktadniki powinny by¢ zwarte. Nie uzywac urzadzenia do tarcia
produktéw zbyt twardych, takich jak cukier lub kawatki miesa.
Pokroi¢ produkty, aby tatwiej zmiescity sie w kominie uchwytu.

50
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Lai iegltu apmierinoSu rezultatu un izvairitos no produktu iespriisanas padeves
trauka, darzeniem, ko izmantojat, jabit cietiem. Neizmantojiet ierici, lai
sasmalcinatu vai sagrieztu parak cietus produktus, pieméram, cukuru vai galas
gabalus.

Sagrieziet produktu, lai to bitu vieglak ievietot padeves atveré.

LT

Naudojami produktai turi bati kieti, kad rezultatai bity geri ir kligiy dékle
neprisikaupty produkty likuciy. Aparato nenaudokite per daug kietiems
produktams, pavyzdZiui, cukrui arba mésos gabaléliams, malti ar pjaustyti.

Kad produktus bty lengviau jdéti j kigiy déklo anga produktams déti, juos
supjaustykite.

ET
Hea kvaliteedi saavutamiseks ja selleks, et toiduained salve ei ummistaks, peavad
kasutatavad toiduained olema tahked. See seade pole mdeldud vdga kdvade
toiduainete nagu suhkru voi lihatiikkide peenestamiseks voi viilutamiseks.
Loigake toiduained sobiva suurusega tiikkideks. Nonda on neid hdlpsam
tditeavasse llkata.

BG

3a f06bp pe3ynTaT M 3a Aa ce u3berHe HaTpynBaHe HA NMPOAYKTU B KOHTeMHepa,
NPOAYKTUTE, KOUTO U3Mon3eare, Tpsbea aa 6bvaaT TBbpAM. He n3non3eaiite ypeaa 3a
HaCTbpreaHe U pA3aHe Ha npeKkasieHo TBbPAN NPOAYKTU KAaTO 3aXap Wau napyeta meco.
MpeaBapuTenHO HapsA3BaiiTe NPOAYKTUTE, 33 AA € MO-JIeCHO MOCTaBSHETO MM BbB
(hyHMsTa HA KOHTeHepa.

SR

Sastojci koje koristite moraju da budu tvrdi kako biste postigli zadovoljavajuce
rezultate i izbegli svako nagomilavanje namirnica u delu za mlevenje. Nemojte da
koristite uredaj za rendanje ili seCenje suviSe tvrdih namirnica, kao Sto su Secer ili
komadici mesa.

Isecite namirnice kako biste ih lakSe ubacili u otvor aparata za mlevenje.

HR

Sastojci koje rabite moraju biti tvrdi kako bi postigli zadovoljavajuce rezultate i
izbjegli svako nagomilavanje namirnica u dijelu za mljevenje. Nemojte rabiti uredaj
za ribanje ili mljevenje suviSe tvrdih namirnica, kao Sto su Secer ili veliki komadi
mesa.

Izrezite namirnice kako bi ih lakSe ubacili u otvor stroja za mljevenje.

@



SL

Za najboljsi ucinek bi morale biti sestavine, ki jih uporabljate, trde. Ostanki hrane
se ne smejo nalagati znotraj enote. Ne uporabljajte naprave za strganje in sekljanje
pretrdih sestavin, kot je sladkor ali veliki kosi mesa. Hrano narezite na majhne
koscke, tako da jo z lahkoto dajete v lijak.

RO

Ingredientele pe care le utilizati trebuie sa fie tari pentru a obtine rezultate
satisfacatoare si pentru a evita orice acumulare de alimente in tubul de alimentare.
Nu utilizati aparatul pentru a rade sau felia alimente prea dure, precum zahar sau
bucati de carne.

Tdiati alimentele pentru a le introduce mai usor in tubul de alimentare.

BS

Sastojci koje koristite moraju biti tvrdi kako biste postigli zadovoljavajuce rezultate
i izbjegli svako nagomilavanje namirnica u dijelu za mljevenje. Nemojte koristiti
aparat za usitnjavanje ili rezanje suviSe tvrdih namirnica kao Sto su Secer ili
komadici mesa.

Izrezite namirnice kako biste ih lakSe ubacili u cijev dijela za mljevenje.

KK

JKaKCbl HITUXKe any YLWiH XoHe Ty PKblAa OHIMAEPAiH, TY PbiM KanyblHbIH, aNAbIH any
YWiH, KONAAHBINATLIH Ky pam benikTep KaTTbl 60nybl kepek. Ky panasl KaHT Hemece
eT TiniMaepi CMAKTbl TbIM KaTTbl ©HIMAEPAi Tinimaen Typay Hemece YTFiTy YLWiH
KonpaHbaHbi3. TypPKbIHbIH, MOWHbI apKblIbl UTEPYre oHan H6onybl YLWiH eHiMAaepAi
KeCiH,i3.
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CPOK SKCIU1YATALIUU SJIE
SNEKTPUYECKUX NMPUBOPOB

niana 3AKIHYEHHA TEPMIHY
EJIEKTPOHHUX ABO EJIEKTP

KDYZ DOSLOUZi ELEKTRICKE
ELEKTRONICKE VYROBKY

ELEKTRICKE ALEBQ ELEKTRO!
NA KONCI SVOJEJ ZIVOTNOS

ELEKTROMOS VAGY ELEKTR
ELETCIKLUSA

PRZETWARZANIE ZUZYTEGO
ELEKTRYCZNEGO | ELEKTRO!

ELEKTRISKO UN ELEKTRONIS
DARBIBAS BEIGAS

NEBENAUDOJAMI ELEKTRINI
ELEKTRONINIAI GAMINIAI

ELEKTRI- VOI ELEKTROONI
UTILISEERIMINE

TPETUPAHE HA CTAPU EJIEI
EJIEKTPOHHU CbOPBXEHUSA

ELEKTRICNI ILI ELEKTRONSKI
RADNOG VEKA

ELEKTRICNI ILI ELEKTRONSKI
ISTEKAO ROK TRAJANJA

ELEKTRICNI ALI ELEKTRONSK
1ZVEN UPORABE

PRODUSE ELECTRICE SA!
SFARSITUL DURATEI DE

ELEKTRICNI ILI ELEKTRON
JE ISTEKAO ROK TRAJANJ

DJIEKTPOHAbl HEMECE 3J1E
KbIBMET ETY MEP3IMI AAKT.

U
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Moy4acTByeM B 3aLi1Te OKpYXatlLLen cpeab!

6} Baw npmbop coaepxuT MHOro Matepuana, NpUroAHoOro K nepe-
paboTke.

< Cnante ero B nyHKT cbopa nnn B CEPBUCHLIN LEHTP ANA Nepepa-
— 60TKM.

UK

Bi3bMiMO yyacCTb y 3aXUCTi HABKOJIMWHbLOIO CepeoBumLLA!

6} Baw npwnaa mictute b6arato martepiany, npuaaTHOro 40 nepe-

pobku.

mmmm < 3AaiiTe Moro B NyHKT 360py abo B cepBicHMI LEHTP A1A nepe-
pobKu.

CS

Podilejme se na ochrané Zivotniho prostredi!

materialy.
Odneste ho ke zpracovani do sbérného strediska nebo autorizo-
— vaného servisu.

SK

Chranme zivotné prostredie!

ﬁ @ Vas pfistroj obsahuje cetné zhodnotitelné nebo recyklovatelné

E @ Vas pristroj obsahuje vela cennych alebo recyklovatelnych mate-

ridlov.
< Likvidujte ho v zbernom mieste alebo v autorizovanom servis-
_— nom stredisku, aby doslo k jeho spravnej likvidacii.
HU

Vegyiink részt a kornyezetvédelemben!
@ Az On terméke szamos visszanyerhetd vagy Ujrahasznosithaté
anyagot tartalmaz.

< Vigye el a kijeldlt gydjtéhelyre, vagy ennek hianyaban hivatalos
markaszervizbe, hogy megfeleléen hasznosithassak.

PL

Bierzmy czynny udziat w ochronie srodowiska!

@ Urzadzenie jest wykonane z materiatéw, ktére moga by¢ podda-
wane ponownemu pprzetwarzaniu lub recyklingowi.

W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu
— zbiérki odpadéw lub do autoryzowanego punktu obstugi.

5¢)



v
Ripésimies par vides aizsardzibu!
@ JUsu ierice satur vairakus atjaunojamus vai parstradajamus ma-
terialus.
< lzmetiet tos specialajos savak3anas punktos vai nododiet auto-
rizéta servisa centra talakai apstradei.
LT
Prisidékime prie aplinkos saugojimo!
@ Jusy aparate yra daug medziaguy, kurias galima pakeisti j pir-
mines Zaliavas arba perdirbti.
mmm < Nuneskite jj | surinkimo punkta arba, jei jo néra, j jgaliota
prieziliros centra, kad aparatas baty perdirbtas.
ET
Uheskoos keskkonda siistes!
@ Teie seade sisaldab mitmeid taaskasutatavaid vdi Gmbertoodel-
davaid materjale.

< Tooge seade vaid spetsiaalsesse kogumisjaama véi selle puudu-
— misel volitatud teenindusettevottesse, kus teie seade utiliseeri-
takse vastavalt eeskirjadele.
BG

Jla yyacTBame B OMa3BaHeTO Ha OKOJHATa cpeaa!
@ YpensT e n3paboTeH OT pa3nUYHM MaTepuanum, KOMTo MoraT aa
6baaT NpepaboTeHn UK PeuuKIMpaHu.
3 3aHeceTe ro B LLEHTBHP 3a BTOPUYHU CYPOBUHU NN, aKO HAMA
| TaKbB, B OTOPU3NUPAH CepBU3, 3a Aa 6'b£l.e peunkKnnpaH.
SR

Ucestvujmo u zaStiti Zivotne sredine!

@ Vas uredaj sadrzi mnogobrojne korisne materijale koji se mogu
reciklirati.

< Odnesite ga u centar koji se bavi recikliranjem takvih proizvoda,
I ili u ovlasceni servis.
HR
Sudjelujmo u zastiti okolisa!
@ Vas uredaj se sastoji od brojni vrijednih materijala koji se mogu
reciklirati i ponovno uporabiti.
< Odnesite uredaj na mjesto predvideno za odlaganje slicnog ot-

pada.
(57



SL

Sodelujmo v varstvu zivljenjskega okolja!
E @ Vas aparat vsebuje Stevilne materiale, ki jih je moc reciklirati.

< OdloZite ga na za to doloenem zbirnem mestu, Ce pa takega
_—— mesta ni, ga odnesite v pooblasceni servis, da bi omogocili nje-
govo ustrezno predelavo.

RO
Sa contribuim la protectia mediului!
(-D Aparatul dumneavoastra contine numeroase materiale valorifica-
bile sau reciclabile.

< Duceti aparatul la un punct de colectare sau, dacd nu este dispo-
— nibil, la un centru de service agreat pentru a asigura procesarea
acestuia.

BS
Ucestvujmo u zastiti zivotne okoline!
@ Vas aparat sadrzi mnogobrojne vrijedne materijale koji se mogu
reciklirati.
— =

Odnesite ga u centar za reciklazu otpadnih materija ili, ako takav
centar ne postoji, u ovlasteni servis kako bi se izvrsila njegova
daljnja obrada.

KK
KoplwafaH opTaHbl KOpFayFfa KaTblCamblk/
6) Ci3aiH, KYpanbiHbi3AblH, KYpaMblHAA KaWTa eHAeyre xapamabl Ken
matepuan bap.
[ =

OHbl KaTa eHAey YLWiH XUHAY OPHbIHA HEMeCe Kbi3MeT KepceTy
OpTasiblFblHA OTKI3iH,i3.
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GROUPE SEB EXPORT

ALGERIA Chemin du Petit Bois, Les 4M 213-41-28-18-53 1 year
68130 ECULLY - FRANCE
GROUPE SEB ARGENTINA S.A
Rillinghurst 1833 3
ARGENTINA { CNI[_-!?SFLJ'II'N | 0800-122-2732 2 afios
Capital Federa
BSmm‘ Aires
wSpmuupu UGR-nmanl»dRC, 119180 2
ZUBUUSUL Unulpjuw, (b (010) 55-76-07 wnuph/
ARMENIA Uunupnidalibulip by, w14, 5.2 years
GROUPE SEB AUSTRALIA
AUSTRALIA PO Box 7535 02 97487944 1 year
Silverwater NSW 2128
SEB OSTERREICH HmbH
Ca 21 - Busi Wien Sod
OSTERREICH mpus 21 - Businessperk Wien St 01 866 70 299 00 | 2 Jahre
2345 Brunn am Gebirge
BELGIQUE / GRCI_UPE SEB FIELGIUM SA NV 2ans/
BELGIE 28 Sefin cl Espdronce.- 2 327023 3159 ears
BENAPYCL / 3A0 «Mpynna CEB-BocToke, 118180 Mockea, 2 rogal
P
BELARUS Cl’aFﬂMDHBTHI:OI(I:iCI::U. Alderp2 017 2239290 years
SEB Dével o o
BOSNA | PredsiauniEive u B Info-linija za potrosace | 2
HERCEGOVINA \razova 8ill 033 551 220 godine
71000 Sarajeva
SEB DO BRASIL PRODUTOS
BRASIL DOMESTICOSLIDA 0800-119933 1ano
433/437/447, Pompéia, S50 Paulo/SP
BBLIFAPWUA/ FPY¥M CEE BLNMAPWA EQOL 2
BULGARIA - D 0700 10 330 T
GROUPE SEB CANADA
CANADA 345 Passmore Avenus 1-800-418-3325 1 year
Toronto, ON_M1V 3NE
GROUPE SEB CHILE Comercial Ltda  Avda.
CHILE Nueva Los Leones 0252 +56 2 232 77 22 2 afios
Providencia, Santiago
GROUPE SEB COLOMEILA
COLOMBIA Apartado Aerea 172, Kilometro 1 18000919288 2 afios
Via Zipaquira  Cajica Cundinamarca
SEB Développament 548,
HF::VAT?'KA Wodnjanska 26 013015294 5.
roatia 10000 Zagreb go6ins
cEsm REPUBLIK GROUPE SEB GR spal. 510 731 010 111 2
Janki 1588/2
| CZECH REPUBLIC 7000 braha 7 i
GROUPE SEB NORDIC AS
DANMARK Tempavej 27 44 663 155 2 ar
2750 Balkerup
GROUPE SEB DEUTSCHLAND GmbH /
KRUPS GmbH
DEUTSCHLAND enbne 0212 387400 | 2Jahre
BA0ET Offenbach
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EESTI/ GROUPE SEB POLSKASPZO0. 5800 3777
ul. Dstrobramska 79 2 aastat
ESTONIA 04-175 Warszawa
Groupe SEB Finland 2
SUOMI/ FINLAND Kutojantie 7 09622 94 20 v
02830 Espoo uotta
FRANCE
Inclus Marinique, e i 09 74 50 10 14 1an
Guadeloupe, Réunion & 6355 Lyon Cedex 03
St Martin
Grou pe Seb E,\A«ﬁn}: AE
Dpuyreoch o
GREECE / EAAAAA 15128 gt Scpoton 2106371251 | 2
Ellf:gu
SEB ASIA Ltd
HONG KONG Room 901, 9/F, Norh Block, Skyway Houss 1 year
3 Sham Nong Road, Tai Kok Tas, Howioon 852 8130 8998 o
MAGYARORSZAG! GROUPE SEB CENTRAL-EUROPE Kft
Hungary Tavira boz 4 2040 Budadrs (1) 8018434 Zev
Groupe SEB Indonesia (Representative office)
INDONESIA Suditnan Plazs, Plazs Marein 8h Ficar | 162 21 5793 6881 3
JL Jendral Sudrman Kav 78-78, year
Jakaria 12910, Indonesia
GROLUFE SEBE ITALIA Sp A
ITALIA Wia Mantefelto, 4 199 207 892 2anni
20156 Milano
GROUPE SEE JAPAN Ca. Ltd
JAPAN IF Il Muse Bl 1 year
3 , Higashi Gotanda,
Shinagawa-Ku, Tokyo 141-0022 0570-077772
KA3SAKCTAH «fpynna CEE'BW"‘:" ’Ké""- 19180 Macxey, 727 378 39 39 2 wwan !
KAZAKHSTAN CTapomOHETHBIR TYABK KBLL, T4-yAd. 2-ypbirsic yaare
(Riom M= 22k
KOREA HEA FRT MBS B HHUYE 3 S 1588-1588 1year
110-790
LATVJA / GROUPE SEB FOLSKA SFZ 0 0. ]
ul. Dstrodramska 79 1 7 2gadi
LATVIA 04175 Warszawa 6716200 9
LIETUVA/ GROUPE SEB POLSKASPZ OO, )
ul. Dstrooramska 78 6 470 8888 2 metai
LITHUANIA 04-175 Warszawa
Groupe SEB Bulgana EQCD
Offica 1, ficor 1, 52G Borgvo St, 2
2 ;
MACEDONIA er1c6:2?5559b.?mB|='usl1%|an,dac:oEn (0)2 2050022 PORMHM
¥n. Boposo 52T, on. 1, odc 1, 1680 Codws, ! years
ELnrapus
GROUPE SEB MALAYSIA SDN. BHD
Lot Ho.C/34/001 & 002, Black C, Kelana Sq.
MALAYSIA No.17. Jalan §57/26, 47301 Kelana Jaya 65 6550 8900 1 year
Petalng Jeya, S=lanoor
Groupe SEB MEXICO,
MEXICO SA_ de CV. Calle Goldsmith 1§ afios

38 401 Piso 4, Polanco
Distrito Federal CP 11 580 Mexico

(01800) 112 8325

@
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MOLDOVA

TOB «Fpyn CEB Yxpainas
Byn. Apaomarosa 31 B, odpic 1
02068 Kuie, ¥ipaina

NEDERLAND

(22) 929249

2ani/
years

GROUPE SEB MEDERLAND BY
Generatorsiraat &
3803 LJ Veenendaa

0318 58 24 24

2 jaar

MNEW ZEALAND

GROUPE SEBE NEW ZEALAND
unit E, Buikling 3. 1995 Main Highway, Ellersie,
Auckland

0800 700 711

1year

NORGE

GROUPE SEB NORDIC AS
Tempaovey 27
2750 Ballerup  DANMARK

815 09 567

Zar

PERU

GROUPE SEB COLOMBIA
Av. Camino Real N* 111 of. 805 B
San Isidro - Lima - Perd

+511 441 4455

1 afios

POLSKA/ POLAND

Groupe SEB Poiska 5P £0.0ul.
Bukeowitiska 228 02 -
703 Warszawa

0 801 300 423
koszt jak za polaczenie
lokalne

2lata

PORTUGAL

GROUPE SEB IBERICA SA
Urb. da Matinha
Rua Projectada a Rua 3
Bloco1- 3" B/D 1900 - 796 Lisboa

REPUBLIC OF
IRELAND

808 284 735

2 anos

GROUPE SEB IRELAND
Unit B3 Aercdrame Business Park, College
Road, Rathcoole, Co. Dublin

01677 4003

1year

ROMANIA/
ROMANIA

GROUPE SEB ROMANIA
Str, Danlel Constantin nr. 8
010632 Bucuresti

021316 87 84

2 ani

POCCHA! RUSSIA

CHMLME M k] NPEACTARVTENE § MMIICOTED

T L
164, cTp. 3, BN

+7 (495) 213 32 32

2 ropal
yaars

SRBIJA
Serbia

SEB Developpement
Porda Stanojevica 11b
11070 Novi Beograd

+381 11 630 23 38

2
godine

SINGAPORE

GROUPE SEB SINGAPORE Pty Ltd.
50 Jalan Pamipn,  #04-D1/02 LAY Buildirg
Singapcre 577218

65 6550 8900

1 year

SLOVENSKO/
SLOVAKIA

GROUPE SER SLOVENSKO 2 ro
Rybricnd 40
831 07 Bratidlava

233 595 224

2 roky

SLOVENIJA

SEB d.oo
Gregorditeva ulica §
2000 MARIBOR

ESPANA

022349490

2 leti

GROUPE SES IBERICAS A
Almogdvers, 118-123, Complap Ecourban
5016 Barcelona

SVERIGE

0902 31 22 00

2 afios

0
TEFAL SVERIGE SUBSIDIARY OF GROUP
SEB NORDIC
Truckvagen 14 A 134 52 Upplands Vasby

SUISSE SCHWEIZ

08 594 213 30

2ar

GROUPE SEB SCHWEIZ GmbH
Thuigauerstrasse 108

8152 Glattbrugg

044 837 18 40

2ans |

Jarhre

TAIWAN

SEB ASIA Lid.
Taipei International Building, Sute B2, 6F-1,
Mo, 2146, Tun Hwa South Rosd, Sec, 2
Da-an District  Taipei 106 RO.C,

886-2-27333716

1year

@
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THAILAND

GROUFPE SEB THAILAND
20341545 Itathal Tower, 14th Floor, n® 14-02
HMaw Phetchbur Road
Bangkapi, Huaylwang,  Bangkok, 10320

02723 4488

2 years

TURKIYE

GROUPE SEB ISTANDUL AS
Beyki Giz Plaza Dereboyu Cad
Meydan Sok.

Ma: 28 K.12 Maslak

444 40 50

2YIL

US.A.

GROUPE SEBUSA
2121 Eden Roead
Miltvilke, NJ DE33Z

800-395-8325

1 yaar

Ykpaina/ UKRAINE

TOR «Moyn CER YepaiHan
Byn. Oparamanoss 3! B, ofic 1
02068 Kuis. Yipaika

044 492 06 59

2 pokn!
years

UNITED KINGDOM

Groupe SEB UK Ltd
Riverside House, Riveside Walk
Windsar
Berkshire, S5L4 TNA

0845 602 1454

1 year

VENEZUELA

GROUPE SEE VEMEZUELA

Av Eugenio Merdoza, Centro Letonia, Torme
IMG Bark. Piso 15, Dfc 1585
Urb. La Castellana Caracas

0800-7268724

2 anno

VIETNAM

GROUPE SEB VIETNAM [Representative
offiza)

127-129 Nouyen Hue Stieet Distric! 1,
Ha Chi Minh City, Vistnam

+84-8 3821 6395

1year




MOULINEX INTERNATIONAL GUARANTEE

Date of purchase: . .....ooiiiiiiiiiimerannnnn { Date d'achat / Fecha de compra /
Data da compra / Data d'acquisto / Kaufdatum ( Aankpopdatum / Kebsdato / Inkdpsdatum /
Kjopsdato / Ostopdivil / Data zakupu / Data vinziirii / [sigijimo data’ Ostukuupdey / Datum nakupa /
Sorozatszam / Datum nakupu / Pirkuma datums / Datum Kupovine / Datum kupnje / Data
cumpiirarii / Datum nikupu / Tarikh pembelian / Tanggal pembelian / Ngay mua hing/ Satin alma
tarihi / Jata npogamn / Qata npogamy / Jata na sakynysane / Jatym na kynybatse / CaToinfad
mepaimi / Huspopmvic (r"lropr.'l_zj !lmﬁu.mpb opp a"‘:‘l'u‘ﬁ#ﬁ JEE B /EEAR Tl Ay (":-;l_\)lls

) 2l iUJIU’ JETREN

Product referemce:.........covvvvnvnneenas.. /Référence du produit / Referencia del
producto  Nome do produto / tipo de prodotio / Typnummer des Gerites / Artikelnummer van het
apparaat / Referencenummer / Produktreterens / Artikkelnummer / Tuotenumero / referencja
produktu / Model / Gaminio numeris / Toote viitenumber / Tip aparata / Vasirlds kelte / Typ
vyrobku / Produkta atsauces numurs / Model proizveda / Oznaka proizveda / Cod produs / Produk
rujukan / Referensi produk / Ma san pham/ Uriin kodu / Mogens / Mogens / Mogen wa ypeaa |
Mogeni / Kodikés apotdvrog / Unnly / quuiindims (5 SRR /MR L 77 L AES/ 4551/

JalSd 6::.4]1 t:_;_;a}Jya;nJa'LSé;y

Retailer name & address: ..o iiiireiieiiiiriitraitiriitrsatiatatrannas
{ Nom et adresse du vendeur / Nombre y direccion del minorista / Nome e enderego do revendedor

/ Nome e indirizzo delnegozzio / Name und Anschrift des Hindlers / Naam en adres van de dealer /
Forhandler navn & adresse / A.li:rlijrsmjan’:ns namn och adress / Forhandler navn og adresse /
Jalleenmyyjin nimi ja osoite / nazwa i adres sprzedawey / Numele si adresa vinzatorului
Parduotuves pavadinimas ir adresas / Miifija kauplus ja aadress / Naziv in naslov trgovine /
Tipusszdm / Nizov a adresa predajen / Veikala nosaukums un adrese / Naziv i adresa maloprodaje /
Naziv i adresa prodavea / Naziv i adresa prodajnog mjesta / Nume §i adresd vinzitor / Nazev a
adresa prodejce ¢ Nama dan alamat peruncit / Nama Toko Penjual dan alamat / Tén va dia chi cira
hang ban/ Satier firmanin adi ve adresi / Hassanwe w aapec npoaasua / Hassa i anpeca npopasus /
Tuproexd obext / Hasue u agpeca Ha NpoAaBHALaTa [ CaTylibiHbIH 8Tl MEHE MekeH-#aibl [
Emwvupio kot dienboven Ketoatiuetos / audwnmn wlifubmodp b hwaghl /
qauasﬂaéwaqﬁuxhuﬁiﬂ /EEEAME 20NN /ARFEE OB, E/RR/ 04 ol 5T S

algie 5435 Ay aud fhs B eaa el

Distributor stamp . .................. ¢ {Cachet distributeur /Sello del distribuidor /
Carimbo do revendedor / Timbro del negozzio £ Hindlerstempel / Stempel van de dealer /
Forhandler stempel / Aterfiirstljarens stimpel / Forhandler stempel / Jilleenmyyjin leima / pieczec
sprzedawcy / Stampila vanzatorului / Antspaudas / Tempel / Zig trgovine / Eladé neve, cime/
Razitko predajeu / Zimogs / Pecal maloprodaje’ Pecatl prodavea / Pedat prodajnog mjesta / Stampila
vanzatorului/ Razitko prodejce/ Cap peruncit / Cap dari Toko Penjual / Cira hang bin ding dau/
Satiet Firmanin Kagesi / Nesats npoaasya / Mevatka npogasua [ Nevar Ha Teprosckua obext /
MeyaT Ha NpogasHkuaTa [ CaTyweiHbif mepi / Lppayibe kateamuatog / Hwswnnnh §uhpp /
I o, <y S - PO TEEAERED /ARFTIEEN/ A=l 3 2l .-’LJ--.‘:‘H Q_—'L‘ P e
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